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Your garage door opener has been engineered and manufactured to our high standard for dependability, ease of operation, 
and operator safety. When properly cared for, it will give you years of rugged, trouble-free performance.

WARNING: To reduce the risk of injury, the user must read and understand the operator’s manual 
before using this product.

Thank you for your purchase.

Ce ouvre-porte de garage a été conçu et fabriqué conformément 
à nos strictes normes de fiabilité, simplicité d’emploi et sécurité 
d’utilisation. Correctement entretenu, cet outil vous donnera des 
années de fonctionnement robuste et sans problème.

AVERTISSEMENT : 
Pour réduire les risques de blessures, l’utilisateur doit lire et 
veiller à bien comprendre le manuel d’utilisation avant d’employer 
ce produit. 

Merci de votre achat.

Su sistema de apertura para portón de garaje ha sido diseñado 
y fabricado de conformidad con nuestras estrictas normas para 
brindar fiabilidad, facilidad de uso y seguridad para el operador. 
Con el debido cuidado, le brindará muchos años de sólido 
funcionamiento y sin problemas.

ADVERTENCIA:
Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer y 
comprender el manual del operador antes de usar este producto. 

Le agradecemos su compra.

CONSERVER CE MANUEL POUR 
FUTURE RÉFÉRENCE

GUARDE ESTE MANUAL PARA 
FUTURAS CONSULTAS

SAVE THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE

HomeLink® and the HomeLink® house icon are registered trademarks of Gentex Corporation.

HomeLink® et l’image de maison HomeLink® sont des marques déposées de Gentex Corporation.

HomeLink® y el icono de la casa de HomeLink® son marcas comerciales registradas de Gentex Corporation.

An installation video can be found by searching YouTube for “OFFICIAL RYOBI Garage Door Opener Installation”

Une vidéo d’installation peut être trouvée  en effectuant une recherche sur YouTube pour « OFFICIAL RYOBI 
Garage Door Opener Installation » (Installation d’un ouvre-porte de garage Ryobi officiel).

Puede encontrar un video de instalación buscando “OFFICIAL RYOBI Garage Door Opener Installation” 
(Instalación del sistema de apertura para portón de garage Ryobi oficial) en YouTube.
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INTRODUCTION 
INTRODUCTION / INTRODUCCIÓN

This product has many features for making its use more pleasant and enjoyable. Safety, performance, and dependability 
have been given top priority in the design of this product making it easy to maintain and operate.

* * *

Ce produit offre de nombreuses fonctions destinées à rendre son utilisation plus plaisante et satisfaisante. Lors de la 
conception de ce produit, l’accent a été mis sur la sécurité, les performances et la fiabilité, afin d’en faire un outil facile à 
utiliser et à entretenir.

* * *

Este producto ofrece numerosas características para hacer más agradable y placentero su uso. En el diseño de este producto 
se ha conferido prioridad a la seguridad, el desempeño y la fiabilidad, por lo cual se facilita su manejo y mantenimiento.
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WARNING:
READ AND UNDERSTAND ALL INSTRUCTIONS 
BEFORE USING THIS GARAGE DOOR OPENER to 
reduce the risk of electric shock, fire and/or serious 
personal injury.

	For use with residential sectional or single-panel garage 
doors. Not for commercial use.

	Only enable the RYOBI Garage Door Opener Accessory 
System App feature when installed with a sectional door.

	Know your product. Read operator’s manual carefully. 
Learn its applications and limitations, as well as the 
specific potential hazards related to this unit. Following 
this rule will reduce the risk of electric shock, fire, death, 
or serious injury.

	Always follow all safety rules recommended by the 
manufacturer of your garage door opener, in addition to 
all safety rules for the garage door opener attachment 
and accessories. Following this rule will reduce the risk 
of serious personal injury.

	Devices or features, such as the RYOBI Garage Door 
Opener Accessory System App, that allow you to open 
and close the garage without the garage door being in 
view should only be used with sectional garage doors. 

	Do not use any attachments or accessories not 
recommended by the manufacturer of this product.

	A monthly test of the device’s functionality is recommended 
to ensure reliable performance over time.

	Do not use the garage door opener if it is damaged or 
broken.

	Do not use garage door opener if keypads do not start 
and stop the motor. An opener that cannot be controlled 
with a keypad is dangerous and must be repaired.

	To avoid accidental use place keypads and remotes in 
a location that is inaccessible to children and others not 
qualified to operate the machine at least five feet above 
the floor.

	Do not allow children or untrained individuals to use this 
unit.

	Do not allow to be used as a toy. Close attention is 
necessary when used near children.

	To avoid death or serious personal injury, stay clear of 
the garage door while it is moving.

	The effectiveness of the safety sensors included in this 
system directly relates to the placement and installation 
of the sensors.

	Use extra care when mounting the unit. Keep proper 
footing and balance at all times.

	Mount the garage door opener to joists only. Never mount 
the unit to drywall or false ceiling grids. Failure to properly 
install the garage door opener could result in a falling 
hazard that can cause death or serious personal injury.

	This product is not equipped for permanent wiring. 
Contact licensed electrician to install a suitable receptacle 
if one is not available.

	Plug the garage door opener directly into a power source. 
Do not attach an extension cord or cord adaptor to this 
product’s power cord.

	Do not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the 
plug, not the cord.

	Do not handle battery pack, power supply cord, wires, 
wire terminals, or accessories with wet hands.

	Disconnect battery pack and unplug the garage door 
opener before making any adjustments, changing 
accessories, or performing maintenance. Such preventive 
safety measures reduce the risk of electrocution or 
electric shock.

	Inspect power supply cord and wires periodically and, 
if damaged, have repaired by the manufacturer to avoid 
risk. Keep power supply cord and wires away from pinch 
points and moving parts. Following this rule will reduce 
the risk of electric shock or fire.

	Check damaged parts. Before further use of the garage 
door opener, a belt, pulley, or other part that is damaged 
should be carefully checked to determine that it will 
operate properly and perform its intended function. 
Check for alignment of moving parts, binding of moving 
parts, breakage of parts, and any other conditions that 
may affect its operation. A belt, pulley, or other part that 
is damaged should be properly repaired or replaced by 
the manufacturer. Following this rule will reduce the risk 
of shock, fire, or serious injury.

	When servicing a product, use only identical replacement 
parts. Follow instructions in the Maintenance section of 
this manual. Use of unauthorized parts or failure to follow 
Maintenance instructions may create a risk of injury.

	Never attempt to loosen, adjust, or remove the door 
springs (torsion spring and/or extension spring), door 
spring components, or any surfaces to which these items 
are secured. These items are under extreme tension and 
any such alteration could result in death, serious personal 
injury, and/or property damage.

	Servicing of garage doors, door springs (torsion and/or 
extension springs), and door spring components should 
be performed only by a qualified service person. 

	To prevent SERIOUS INJURY or DEATH, DO NOT open 
garage door if fire is present, unless you must escape 
through it. CALL 911 or the fire department. Opening the 
garage door will introduce fresh air and may cause fire to 
spread rapidly.

SPECIFIC SAFETY RULES
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	When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects like: paper clips, coins, keys, nails, 
screws, or other small metal objects that can make a 
connection from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause sparks, burns, or 
a fire.

	Use battery operated products only with specifically 
designated battery packs. Use of any other battery packs 
may create a risk of fire.

	Do not dispose of the batteries in a fire. The cell may 
explode. Check with local codes for possible special 
disposal instructions.

	Do not open or mutilate the batteries. Released electrolyte 
is corrosive and may cause damage to the eyes or skin. 
It may be toxic if swallowed.

	Do not place battery tools or their batteries near fire or 
heat. This will reduce the risk of explosion and possibly 
injury.

	Batteries can explode in the presence of a source of 
ignition, such as a pilot light. To reduce the risk of 
serious personal injury, never use any cordless product 
in the presence of open flame. An exploded battery can 
propel debris and chemicals. If exposed, flush with water 
immediately.

	Do not crush, drop or damage battery pack. Do not 
use a battery pack or charger that has been dropped or 
received a sharp blow. A damaged battery is subject to 

explosion. Properly dispose of a dropped or damaged 
battery immediately.

	Exercise care in handling batteries in order not to short the 
battery with conducting materials such as rings, bracelets, 
and keys. The battery or conductor may overheat and 
cause burns.

	Under extreme usage or temperature conditions, battery 
leakage may occur. If liquid comes in contact with your 
skin, wash immediately with soap and water. If liquid 
gets into your eyes, flush them with clean water for at 
least 10 minutes, then seek immediate medical attention. 
Following this rule will reduce the risk of serious personal 
injury.

	Battery powered garage door openers do not have to be 
plugged into an electrical outlet; therefore, they are always 
in operating condition. Be aware of possible hazards 
when making adjustments or changing accessories. 
Following this rule will reduce the risk of electric shock, 
fire, or serious personal injury.

	For best results, your garage door opener’s battery should 
be charged in a location where the temperature is more 
than 50°F but less than 100°F. Do not store outside or in 
vehicles.

	Save these instructions. Refer to them frequently and use 
them to instruct others who may use this product. If you 
loan someone this product, loan them these instructions 
also.

	Before charging battery pack, read all instructions and 
cautionary markings in this manual, on the battery pack, 
and product using battery to prevent misuse of the 
products and possible injury or damage.

WARNING:
Charge only lithium-ion rechargeable batteries. Other 
types of batteries may burst, causing personal injury 
or damage. For compatible battery packs see tool/
appliance/battery pack/charger correlation supplement 
987000-432.

	Do not expose garage door opener to wet or damp 
conditions. Water entering product will increase the risk 
of electric shock.

	Do not abuse cord or garage door opener. Do not pull 
the garage door opener’s cord rather than the plug 
when disconnecting from receptacle. Damage to the 
cord or garage door opener could occur and create an 
electric shock hazard. If cord or garage door opener is 

damaged, have the garage door opener repaired by the 
manufacturer.

	Do not let gasoline, oils, petroleum-based products, 
etc. come in contact with plastic parts. They contain 
chemicals that can damage, weaken, or destroy plastic.

	Do not operate garage door opener with a damaged cord 
or plug, which could cause shorting and electric shock. If 
damaged, have the garage door opener replaced by the 
manufacturer.

	Do not operate garage door opener if it has received a 
sharp blow, been dropped, or otherwise damaged in any 
way. Have a qualified electrician perform an electrical 
check to determine if the garage door opener is in good 
working order. 

	Do not disassemble garage door opener. Ship it to the 
manufacturer when service or repair is required. Incorrect 
reassembly may result in a risk of electric shock or fire.

	Risk of electric shock. Do not touch uninsulated portion 
of output connector or uninsulated battery terminal.

SPECIFIC RULES FOR BATTERY OPERATION

SAFETY RULES FOR CHARGER
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	Your garage door opener can be operated remotely on 
the smartphone app.

	The communication distance (range) between your 
garage door opener and your Wi-Fi router may be 100 
feet (30 meters) inside your home.  A number of factors in 
and around your home may reduce this range including 
the number of floors, number/size of rooms, furniture 
and types of building materials used for construction.  
Examples may include suspended ceilings, ductwork, 
large metallic appliances (refrigerators) and metal studs.  
Interference from these factors in your home can be 
overcome by adding Wi-Fi signal boosters to extend the 
range of the wireless signal from your router in your home.

NOTE:

1.	The range and proper operation of any wireless device 
will vary depending on factors in and around your home. 

2.	Your garage door opener may not transmit between 
buildings.  If you have a detached garage, your garage 
door opener may not communicate properly with your 
Wi-Fi router.

3.	Metal objects (e.g. wall studs) and metallic wallpaper may 
interfere with the signal from your Garage Door Opener.  
You will need to test your Garage Door Opener after any 
changes to your home or garage including remodeling, 
moving furniture and installing new appliances or devices 
that communicate with your Wi-Fi router.

NOTICE:
It is important that the wireless signal from your router is 
secured. An unsecured signal could allow unauthorized 
access to devices communicating on your home network 
including your garage door opener. 

	Since the 1990s, security algorithms have been used 
to encrypt and protect wireless signals. The two most 
commonly used algorithms are WEP and WPA/WPA2.

•	 WEP (Wired Equivalent Privacy) is the oldest and most 
widely used security algorithm. Despite its popularity, 
this algorithm is the most susceptible to hacking. The 
network passwords used to protect WEP networks 
have to be exactly 10 or 26 characters long and 
can only include hexadecimal characters (a-f and 
0-9). By modern standards, passwords with these 
limitations are not complex enough to offer adequate 
security. In 2005, the Federal Bureau of Investigation 
demonstrated WEP’s vulnerabilities by easily cracking 
WEP passwords using publicly available software.

	 Due to serious security concerns, your garage 
door opener will not connect to routers using WEP 
network security. Refer to your router’s operator’s 
manual to change the security type to WPA/WPA2.

•	 WPA/WPA2 (Wi-Fi Protected Access) was created 
as a safer alternative to WEP. The cryptographic 
technology in this algorithm is far superior to that of its 
predecessor. WPA/WPA2 passwords can be up to 63 
characters long and include hexadecimal characters 
as well as any printable ASCII characters (a-z, 0-9, 
punctuation marks, and some glyphs). Although it 
offers greater protections, WPA/WPA2 networks can 
still be vulnerable if weak passwords are used. Always 
use a strong password that includes upper and lower 
case letters, punctuation marks, numbers, and glyphs 
(if supported) to reduce the risk of the password being 
cracked or guessed by unauthorized parties.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
1.	SAVE THESE INSTRUCTIONS - DANGER: TO REDUCE RISK OF FIRE 

OR ELECTRIC SHOCK CAREFULLY FOLLOW THESE INSTRUCTIONS. 
This manual contains important safety and operating instructions for the GD200A garage door opener.

2.	Before using garage door opener, read all instructions and cautionary markings on garage door opener, battery, 
and product using battery.

3.	  CAUTION: To reduce the risk of injury, charge only lithium-ion rechargeable batteries. Other types of batteries 
may burst, causing personal injury or damage.

SAFETY RULES FOR CHARGER

WI-FI COMMUNICATION INFORMATION
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The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.

SYMBOL SIGNAL MEANING

DANGER: Indicates an imminently hazardous situation, which, if not avoided, will result 
in death or serious injury.

WARNING: Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, could result 
in death or serious injury.

CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, may result in 
minor or moderate injury. 

NOTICE: (Without Safety Alert Symbol) Indicates important information not related to an 
injury hazard, such as a situation that may result in property damage.

Some of the following symbols may be used on this product. Please study them and learn their meaning. Proper 
interpretation of these symbols will allow you to operate the product better and safer.

SYMBOL NAME DESIGNATION/EXPLANATION

Safety Alert Indicates a potential personal injury hazard.

Read Operator’s 
Manual

To reduce the risk of injury, user must read and understand operator’s 
manual before using this product.

 
Eye Protection

Always wear eye protection with side shields marked to comply 
with ANSI Z87.1 when assembling and performing maintenance 
on  this product.

Electrocution/ 
Electric Shock

Unplug the unit before attaching wires to reduce the risk of 
electrocution or electric shock.

Moving Door
To avoid death or serious personal injury, stay clear of the garage 
door while it is moving and never attempt to run or walk under 
moving garage door.

Recycle Symbols

This product uses lithium-ion (Li-ion) batteries. Local, state, or federal 
laws may prohibit disposal of batteries in ordinary trash. Consult your 
local waste authority for information regarding available recycling 
and/or disposal options.

A Wi-Fi router connected 
to the internet in your 
home is required to use 
the app.

You will not be able to open your garage door or receive other 
information from the accessories using the Ryobi Garage Door 
Opener Accessory System App if your home’s Wi-Fi connection with 
your garage door opener is not connected or functioning properly.

SYMBOLS
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Some of the following symbols may be used on this product. Please study them and learn their meaning. Proper in-
terpretation of these symbols will allow you to operate the product better and safer.

SYMBOL NAME DESIGNATION/EXPLANATION

Direct Current Type or a characteristic of current

Alternating Current Type of current

no No Load Speed Rotational speed, at no load

.../min Per Minute Revolutions, strokes, surface speed, orbits etc., per minute

V Volts Voltage

Hz Hertz Frequency (cycles per second)

A Amperes Current

W Watt Power

CALIFORNIA PROPOSITION 65

WARNING:
This product may contain chemicals, including lead, known to the State of California to cause cancer, birth defects or 
other reproductive harm. Wash hands after handling.

SYMBOLS
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GFCI receptacles do not protect against short circuits, 
overloads, or shocks.

The GFCI receptacles can be tested with the TEST and 
RESET buttons.

To test:

	Open the console door.

	Depress the TEST button. This should cause the RESET 
button to pop out.

	To restore power, depress the RESET button.

Perform this test monthly to ensure proper operation of the 
GFCI.

ELECTRICAL CONNECTION
This product has a precision-built electric motor. It should 
be connected to a power supply that is 120 volts, AC only 
(normal household current), 60 Hz. Except with battery 
pack installed, a substantial voltage drop will cause a loss 
of power and the motor will overheat. If your product does 
not operate when plugged into an outlet, double-check the 
power supply.

GROUNDING INSTRUCTIONS
See Figure 1.

This product must be grounded. In the event of a malfunction 
or breakdown, grounding provides a path of least resistance 
for electric current to reduce the risk of electric shock. 
This product is equipped with an electric cord having an 
equipment-grounding conductor and a grounding plug. The 
plug must be plugged into a matching outlet that is properly 
installed and grounded in accordance with all local codes 
and ordinances.

Do not modify the plug provided. If it will not fit the outlet, 
have the proper outlet installed by a qualified electrician. 

WARNING:
Improper connection of the grounding plug can result in a 
risk of electric shock. When repair or replacement of the 
cord is required, do not connect the grounding wire to 
either flat blade terminal. The wire with insulation having 
an outer surface that is green with or without yellow 
stripes is the grounding wire.

Check with a qualified electrician or service personnel if the 
grounding instructions are not completely understood, or if 
in doubt as to whether the product is properly grounded.

Repair or replace a damaged or worn cord immediately.

This product is for use on a nominal 120 V circuit and has a 
grounding plug similar to the plug illustrated in figure 1. Only 
connect the product to an outlet having the same configuration 
as the plug. Do not use an adapter with this product.

GROUND FAULT CIRCUIT INTERRUPTER
See Figure 2.

The 10 amp, 120 volt receptacles on the garage door opener 
are protected by a Ground Fault Circuit Interrupter (GFCI), 
which guards against the hazards of ground fault currents.

An example of ground fault current is the current that would 
flow through a person who is using an appliance with faulty 
insulation and, at the same time, is in contact with an electrical 
ground such as a plumbing fixture, wet floor, or earth.

Grounding 
Pin

120 V 
Grounded 

Outlet

Console 
Door

ResetTest

Fig. 1

Fig. 2

ELECTRICAL
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PRODUCT SPECIFICATIONS
Accessory Capacity.................................................up to 7
Max Garage Door Height.............................................7 ft.*
Bulb Type..................................................................... LED
Drive Type........................................................... Belt Drive
Input......................................... 120V AC, 60 Hz. or 18V DC
Motor.......................................................................2 HPs**
No Load Speed (Max)............................ 8.5 in. per second
Rail Length..................................................................10 ft.

Remote Detection Range..........................................300 ft.
Motion Sensor Detection Range.................................18 ft.
Vehicle and Home...................... HomeLink® compatible***

  *	 Extension kits are available.
 **	 Horsepower Similar (HPs) designates that this system meets RYOBI 

pulling force specification for a 2.0 horsepower garage door opener.
***	 HomeLink® and the HomeLink® house icon are registered trademarks 

of Gentex Corporation.

FEATURES

Fig. 3
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Safety 
Sensor
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Fig. 4
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Accessory  
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Battery 
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FEATURES
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Fig. 5

Accessory  
Port Cover

Battery 
Port
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Port #7

Accessory  
Port #6
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Battery 
Door

Light 
CoverMotion 

Sensor

Console 
Door

Outdoor Keypad Indoor Keypad Safety Sensor (2) Car Remote (2)

FEATURES
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KNOW YOUR GARAGE DOOR OPENER
See Figures 3 - 5.

The safe use of this product requires an understanding of the 
information on the product and in this operator’s manual as 
well as a knowledge of the project you are attempting. Before 
use of this product, familiarize yourself with all operating 
features and safety rules.

AC RECEPTACLE
The garage door opener has two 120 Volt AC GFCI protected 
receptacles with a combined rating of 10 Amps. These can 
be used for operating AC garage door accessories as well 
as appropriate appliances, electrical lighting, and tools.

ANTENNAS
The Wi-Fi and RF antennas allow the garage door opener to 
communicate with the smartphone app, car remotes, and 
outdoor keypads.

AUTOMATIC REVERSAL SYSTEM
When a closing garage door contacts an object that is  
1-1/2 in. above the garage floor, the automatic reversal 
system will stop and raise the door to the fully open position.

BATTERY BACKUP
When not connected to an AC power source, the garage 
door opener and LED lights can be operated with RYOBI 
18 Volt ONE+™ lithium-ion batteries.

CAR REMOTES
Convenient car remotes allow you to activate the garage 
door opener from a distance of up to 300 ft. The remotes 
are equipped with a visor clip, so you can store them on 
your car’s sun visor.

BATTERY CHARGER
The built-in battery charger accepts RYOBI 18 Volt ONE+™ 
lithium-ion batteries.

BELT DRIVE SYSTEM
This product is equipped with a belt drive system that is 
quieter than traditional chain drive models.

CIRCUIT BREAKER
The circuit breaker is provided to protect the AC accessories 
against electrical overload. The circuit breaker may be reset 
by pressing the circuit breaker reset button.

EMERGENCY RELEASE ROPE
In the case of an emergency or entrapment, pulling the 
emergency release rope will allow you to manually raise a 
closed garage door.

HOMELINK® COMPATIBILITY
Features on your garage door opener can be controlled by 
cars and homes equipped with HomeLink® control systems.

HomeLink® and the HomeLink® house icon are registered trademarks of 
Gentex Corporation.

INDOOR KEYPAD
The indoor keypad is installed on the interior of the garage 
and can be used to open and close the garage door, activate 
the accessory ports, and turn the LED lights on and off.

LED LIGHTS
LED lights are located beneath the light cover and illuminate 
whenever the motor is running, the LIGHT ( ) button on the 
indoor keypad is pressed, or motion is detected. To turn the 
LED lights off, press the LIGHT ( ) button.

NOTE: By default, the LED lights will illuminate for three 
minutes after the LIGHT ( ) button is pressed. The time 
can be adjusted in one minute increments, between three 
and ten minutes, using the RYOBI Garage Door Opener 
Accessory System App.

ACCESSORY PORTS
Your garage door opener has seven ports for operating DC 
garage door accessories. 

MOTION SENSING
Passive infrared motion sensing turns the LED lights on when 
movement is detected in the garage.

NOTE: The motion sensor is deactivated for ten seconds 
each time the LIGHT ( ) button is pressed.

RAIL SYSTEM
The ergonomic rail design makes assembly and installation 
quick and easy.

SMART PHONE COMPATIBILITY
The garage door opener can be operated remotely with a 
smart phone using the RYOBI Garage Door Opener Accessory 
System App. For more information, visit ryobitools.com or 
download the app from the App Store or Google Play Store.

SAFETY SENSORS
Your garage door opener comes with two sensors that cast 
an invisible light beam across the opening of your garage. 
If an object crosses the path of the beam while the garage 
door is closing, the door will automatically stop and reverse 
to the fully open position.

VACATION MODE
To enter and exit vacation mode, press the LOCK ( ) button 
on the indoor keypad. When in vacation mode, the garage 
door opener can only be controlled by the indoor keypad 
and smart phone app.

WIRELESS OUTDOOR KEYPAD
The wireless outdoor keypad can be used to open and close 
the garage door. For security, the outdoor keypad allows you 
to set up a custom four digit personal identification code.

FEATURES
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Fig. 6

 

Child can become trapped or pinned under an automatic garage door resulting 
in serious injury or death.
• Do not allow children to walk or run under a closing door.
• Do not allow children to operate door opener controls.
• Always keep a closing door within sight.
• In the event a person is trapped under the door, push the control button or 
 use the emergency release.
• This operator system is equipped with an unattended operation feature. The 
 door could move unexpectedly.  Not intended for use with single panel garage 
 doors.
Test door opener monthly:
• Refer to Operator’s Manual.
• Use a 1 ½ inch thick object (or 2 X 4 laid flat) placed on the floor under the 
 closing door.
• In the event the door does reverse upon contact, adjust, repair, or replace the 
 opener.

Do not remove or paint over this label. 
Mount this label next to the wall control.

Mount the wall control out of the reach of children at least 5 feet above the floor.

LOOSE PARTS
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LOOSE PARTS
The following items are included with your garage door opener:

A.	 Header Bracket...................................................................................................................................................... 1

B.	 Wing Nut................................................................................................................................................................ 2

C.	 Mounting Strap...................................................................................................................................................... 2

D.	 Door Bracket.......................................................................................................................................................... 1

E.	 Curved Door Arm................................................................................................................................................... 1

F.	 Straight Door Arm.................................................................................................................................................. 1

G.	 Emergency Release Rope..................................................................................................................................... 1

H.	 Large Clevis Pin..................................................................................................................................................... 1

I.	 Medium Clevis Pin................................................................................................................................................. 1

J.	 Small Clevis Pin..................................................................................................................................................... 1

K.	 Bracket.................................................................................................................................................................. 2

L.	 Hitch Pin................................................................................................................................................................ 3

M.	 Sleeve.................................................................................................................................................................... 3

N.	 Outer Trolley........................................................................................................................................................... 1

O.	 Entrapment Warning Label (Eng., Fr., and Sp.)..................................................................................................... 3

P.	 Support Rail........................................................................................................................................................... 3

Q.	 End Rail.................................................................................................................................................................. 1

R.	 Sensor Bracket...................................................................................................................................................... 1

S.	 Safety Sensor........................................................................................................................................................ 2

T.	 Pulley Rod Assembly............................................................................................................................................. 1

U.	 Power Head........................................................................................................................................................... 1

V.	 Outdoor Keypad.................................................................................................................................................... 1

W.	 Car Remote............................................................................................................................................................ 2

X.	 Indoor Keypad....................................................................................................................................................... 1

Y.	 Sprocket................................................................................................................................................................ 1

Z.	 Front Brace............................................................................................................................................................ 1

aa.	 Nut (7/16 in.)........................................................................................................................................................ 10

bb.	 Bolt (7/16 in. x 3/4 in.)............................................................................................................................................ 6

cc.	 Lag Screw (7/16 in. x 1-1/2 in.).............................................................................................................................. 2

dd.	 Self-tapping Screw................................................................................................................................................ 2

ee.	 Lock Nut (1/2 in.)................................................................................................................................................... 2

ff.	 Bolt (1/2 in. x 1 in.)................................................................................................................................................. 2

gg.	 Nail (2 in.)............................................................................................................................................................... 2

hh.	 Screw (1 in., Phillips Hd.)....................................................................................................................................... 2

ii.	 Washers (7/16 in.).................................................................................................................................................. 6

jj.	 Drywall Anchor....................................................................................................................................................... 2

kk.	 Insulated Staple................................................................................................................................................... 30

ll.	 Lag Screw (1/2 in. x 1-1/2 in.)................................................................................................................................ 2

mm.	Screw (1-1/2 in., Phillips Hd.)................................................................................................................................ 2

nn.	 Instructions Label (Eng., Fr., and Sp.).................................................................................................................... 3
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The following tools (not included or drawn to scale) are needed for assembly and adjustments:

UNPACKING
This product requires assembly.

n	 Carefully remove the product and any accessories from 
the box. Make sure that all items listed in the loose parts 
list are included.

	 NOTE: This tool is heavy. To avoid back injury, lift with 
your legs, not your back, and get help when needed.

WARNING:
Do not use this product if any parts on the Loose Parts List 
are already assembled to your product when you unpack 
it. Parts on this list are not assembled to the product by 
the manufacturer and require customer installation. Use 
of a product that may have been improperly assembled 
could result in serious personal injury.

n	 Inspect the tool carefully to make sure no breakage or 
damage occurred during shipping.

n	 Do not discard the packing material until you have 
carefully inspected and satisfactorily operated the tool.

n	 If any parts are damaged or missing, please call  
1-877-205-5714 for assistance.

NOTE: The instructions label on the unit is in English only. 
For customers whose primary language is French or Spanish, 

please remove the English label from the unit and replace 
with the desired translated label in the same position.

WARNING:
If any parts are damaged or missing do not operate this 
tool until the parts are replaced. Use of this product 
with damaged or missing parts could result in serious 
personal injury.

WARNING:
Do not attempt to modify this tool or create accessories 
not recommended for use with this tool. Any such 
alteration or modification is misuse and could result in a 
hazardous condition leading to possible serious personal 
injury.

WARNING:
Do not connect to power supply until assembly is 
complete. Failure to comply could result in accidental 
starting and possible serious personal injury.

Fig. 7

6 or 7 Foot 
A-Frame Ladder

Drill

Socket Bit (7/16,  
3/8, and 1/2 in.)

3/16 in. 
Drill Bit

PliersTape Measure

Flat Head  
Screwdriver

Phillips Head 
 Screwdriver

Adjustable 
Wrench

Level

Pencil
Hammer

Hacksaw

2 x 4 board (1 ft.)

Rubber 
Mallet

        Socket Wrench  
(7/16, 3/8, and 1/2 in.) Wire 

Stripper

TOOLS NEEDED

ASSEMBLY
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ASSEMBLY

WARNING:
Always wear eye protection with side shields marked 
to comply with ANSI Z87.1 when assembling and 
performing maintenance on this product. Failure to do 
so could result in objects being thrown into your eyes 
resulting in possible serious injury.

NOTICE:
Many of the illustrations in this manual show only portions 
of the garage door opener. This is intentional so that we 
can clearly show points being made in the illustration. 
Never operate the garage door opener without all parts 
securely in place and in good operating condition.

WARNING:
Confirm that the inner trolley is in the orientation shown 
in Figure 10. An incorrectly installed Inner Trolley could 
result in the garage door opener operating in the opposite 
direction from its intended movement and result in death 
or serious personal injury from the moving garage door.

ASSEMBLING THE RAILS
See Figures 8 - 18.

	Locate the following items:

	 Front Brace

	 End Rail

	 Support Rail (3)

	 Sleeves (3)

	 Pulley Rod Assembly

	 Outer Trolley

	Remove tie wrap from rail and pulley.

	Pull the front pulley and belt through the end rail and into 
a sleeve.

	Slide the outer trolley into the end rail.

	Pull the release lever down and move outer trolley toward 
the inner trolley until they are engaged. 

	Insert the edge of the end rail into the sleeve. Slide 
together until rail clicks in place. If you cannot get the rail 
to fit by hand, try gently tapping it with a rubber mallet 
until it is snug and clicks into place. Be careful not to 
pinch or damage the belt.

	Repeat this process to attach a support rail, second 
sleeve, second support rail, third sleeve, and then the 
the third support rail. When assembled correctly, the rails 
should not separate easily when pulled. 

Sleeve

SleeveSleeve
Sleeve

End 
Rail

End 
Rail

Fig. 11Fig. 8

Fig. 9

Fig. 10

Fig. 12

Support 
 Rail

End 
Rail

Front 
Pulley Belt

Outer 
Trolley

Release 
Lever

Outer 
Trolley

Outer 
Trolley

Inner 
Trolley

Inner Trolley
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	Pull the front pulley and belt through top of the rail 
assembly.

	Turn the tension nut on the pulley rod counterclockwise 
to loosen. Remove the tension nut and spring from the 
pulley rod.

	Insert the pulley rod into the front pulley.

	 NOTE: Ensure the head of the rod is fully seated in the 
pulley.

	Move the front pulley back into the rail assembly.

ASSEMBLY
	Insert the edge of the front brace into the rail assembly. 

Slide together until brace clicks in place. If you cannot 
get the brace to fit by hand, try gently tapping it with a 
rubber mallet until it is snug.

	Pull the front pulley forward and slide the rod through the 
hole in the brace.

	Install spring and tension nut onto pulley rod. 

	Move the inner and outer trolley to the middle of the rail 
assembly.

Sleeve Sleeve

Sleeve

Tension 
Nut

Spring

Fig. 15

Fig. 13

Fig. 14

Fig. 16

Support 
Rail

Support 
Rail

Support 
Rail

Front 
Pulley

Front 
Brace

Spring

Fig. 17

Fig. 18

Tension 
Nut

Front 
Brace

Pulley 
Rod

Pulley 
Rod

Tension 
Nut

Spring

Front 
Brace

Support 
Rail

Front 
Pulley
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Fig. 20

Fig. 19

Tighten

Loosen

3/8 in. to 
1/2 in.

Base of 
the nut

Edge of 
the brace

Rail 
Edge

CENTER OF RAIL ASSEMBLY

ATTACHING RAIL ASSEMBLY TO POWER 
HEAD
See Figures 22 - 25.

	Locate the following items:

	 Power Head

	 Bracket (2)

	 Nut (7/16 in.) [4]

	 Sprocket

	 Rail Assembly

	Place the power head on a towel or the packaging material 
with the light cover facing down. Do not place the unit 
directly on hard surfaces as this may damage the light 
cover and motion sensor.

Fig. 21

Fig. 22

Belt

1/8 in. 
Gap

Sprocket

Round  
Side

Shaft

ADJUSTING THE BELT TENSION
See Figures 18 - 21.

	Using a 1/2 in. socket, turn the tension nut clockwise 
to tighten the belt and counter-clockwise to loosen it. 
Adjust the nut until there is approximately 3/8 to 1/2 in. 
of exposed thread showing above it or until the base of 
the nut is aligned with the edge of the brace.

	When properly tensioned, there should be about a  
1/8 in. gap between the belt and the edges of the rail near 
the center of the rail assembly.

ASSEMBLY
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Fig. 25

Fig. 23

Front of  
Power Head

Front of  
Power Head

NutNut

Bracket

Stud

Stud

Stud

Stud

	Remove the tape securing the Wi-Fi antenna and raise it 
to an upright position to ensure the best Wi-Fi signal. 

	 NOTE: Ensure that the antenna is screwed into the power 
head securely.

	Place the sprocket onto the motor shaft with the round 
side of the sprocket facing up.

	Hold the rail assembly above the power head with arrow 
pointing toward the front of the power head and the 
garage door.

	Rotate the rail assembly until the opening in the rail is 
aligned with the sprocket.

	Lower the end rail onto the sprocket with the channel 
(open end) facing down. Slowly rotate the rail to the 
correct orientation as you lower it into position.

	When installed correctly, the teeth on the sprocket should 
engage the rail assembly and the rail should sit flat on the 
power head.

	Place the brackets on top of the studs, and over the end 
rail. 

	Place nuts onto the studs and tighten using a 7/16 in. 
socket. Do not overtighten.

Wi-Fi 
Antenna

Wi-Fi 
Antenna

Sprocket

Fig. 24

ASSEMBLY
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IMPORTANT 
INSTALLATION 
INSTRUCTIONS

WARNING:
TO REDUCE THE RISK 
OF SEVERE INJURY 
OR DEATH:
1.	 READ AND FOLLOW ALL INSTALLATION 

INSTRUCTIONS.

2. 	Install only on a properly balanced garage door. An 
improperly balanced door could cause severe injury. 
Have a qualified service person make repairs to 
cables, spring assemblies and other hardware before 
installing opener.

3.	 Remove all ropes and remove or make inoperative all 
locks connected to the garage door before installing 
opener.

4.	 Where possible, install door opener 7 feet or more 
above the floor. For products having an emergency 
release, mount the emergency release within reach, 
but at least 6 feet above the floor and avoiding contact 
with vehicles to avoid accidental release.

5.	 Do not connect opener to source of power until 
instructed to do so.

6.	 Locate control button: (a) within sight of door, (b) at 
a minimum height of 5 feet so small children cannot 
reach it, and (c) away from all moving parts of the door.

7.	 Install Entrapment Warning Label next to the control 
button in a prominent location. Install the Emergency 
Release Marking. Attach the marking on or next to the 
emergency release.

8.	 After installing opener, the door must reverse when it 
contacts a 1-1/2 inch high object (or a 2 by 4 board 
laid flat) on the floor. 

9.	 WARNING: To reduce the risk of injury to persons - 
Only enable the unattended operation feature when 
installed on a sectional door.

WARNING:
To reduce the risk of injury to persons – Only enable the 
RYOBI Garage Door Opener Accessory System App 
feature when installed with a sectional door.

WARNING:
Do not connect the garage door opener to a power supply 
during installation unless specifically instructed to do so. 
Failure to comply could result in accidental starting and 
possible serious personal injury.

WARNING:
To avoid serious personal injury, make sure the garage 
door opener is mounted to joists. Never mount the unit 
to drywall or false ceiling grids. 

WARNING:
Always wear eye protection with side shields marked to 
comply with ANSI Z87.1 when installing this product.  
Failure to do so could result in objects being thrown into 
your eyes resulting in possible serious injury. 

NOTICE:
Many of the illustrations in this manual show only portions 
of the garage door opener. This is intentional so that we 
can clearly show points being made in the illustration. 
Never operate the garage door opener without all parts 
securely in place and in good operating condition.

WARNING:
If you feel uncomfortable performing any of the 
installation steps described in this manual, have the 
installation performed by a qualified service person. 
Improper installation of the garage door opener can result 
in death, serious personal injury, or property damage.

INSTALLATION



21 - English

Torsion Spring Extension Spring

CHECK THE CONDITION OF THE DOOR AND 
IDENTIFY THE SPRING TYPE 
See Figure 26 - 28. 

WARNING:
If the garage door does not move smoothly, binds, or is 
out of balance, have it repaired or replaced by a qualified 
service person. An unbalanced or damaged garage door 
may not reverse on command, which can result in death 
or serious personal injury. 

NOTICE:
The garage door opener may not function as intended if 
installed onto an unbalanced garage door.

	Remove any ropes attached to the garage door.

	Disable any and all door locks.

	Raise and lower the door to ensure it moves smoothly.

	Check the balance of the door. Raise the door until it is 
half open and release it. If properly balanced, the door 
will remain in this position without moving.

	 NOTE: For single-panel garage doors, balance can be 
checked at two additional positions. Raise the door until it 
is nearly in the fully open position (about shoulder height) 
and release it. If properly balanced, the door should 
move to the fully open position. Lower the door until it 
is nearly in the fully closed position (about knee height). 
If properly balanced, the door should move to the fully 
closed position.

	If the door does not move smoothly, binds, or is out of 
balance, this could indicate a problem with the door, door 
springs (torsion spring and/or extension spring), or door 
spring components. Have the garage door or door springs 
repaired by a qualified service person before installing 
garage door opener.

WARNING:
Never attempt to loosen, adjust, or remove the door 
springs (torsion spring and/or extension spring), door 
spring components, or any surfaces to which these items 
are secured. These items are under extreme tension and 
any such alteration could result in death, serious personal 
injury, or property damage. 

	If the door moves smoothly and is balanced, you may 
begin installing the garage door opener.

Fig. 26

Fig. 27

Fig. 28

Sectional 
Door

Single-Panel 
Door

Half-Open 
Position

Half-Open 
Position

INSTALLATION
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Fig. 29

Level

Center 
Line

Horizontal 
Line

2 x 4

2 x 4 board. The 2 x 4 board can be installed between two 
studs or into masonry using lag screws and concrete anchors 
(not supplied).

	Locate the following items:

	 Header Bracket

	 Lag Screw (1/2 in. x 1-1/2 in.) [2]

To install the bracket to the header wall:

	Lower the garage door completely.

	Using a pencil and a level, draw a vertical line in the center 
of the top portion of the garage door.

	Continue drawing the center line from the door to the 
header wall. Extend the line to about a foot above the 
garage door or as far as possible. 

INSTALLING THE HEADER BRACKET 
See Figures 29 - 31.

WARNING:
To avoid serious personal injury, attach header bracket to 
sound structural support on header wall. NEVER install 
the header bracket into weak surfaces such as drywall 
that can cause the header bracket to fall. 

WARNING:
ALWAYS use lag screws and concrete anchors (not 
included) when installing the header bracket or 2x4 into 
concrete, brick, or other masonry. Failure to properly 
install the header bracket and associated hardware can 
result in a falling object hazard and result in death or 
serious personal injury.

WARNING:
Only install screws, bolts, anchors, and other hardware 
into sound structural supports in areas where no electrical 
wires, utility cables, pipes, or other obstructions are 
located. Contact your local utility company or a qualified 
electrician if you are unsure. Ensure all hardware 
components are securely installed to prevent falling 
objects. Failure to follow these instructions can result in 
death, electrical shock, or other serious personal injury.

Always install the header bracket onto a sturdy surface. The 
force required to raise and lower the garage door could pull 
the bracket and mounting hardware out of weak surfaces 
such as drywall. For some installations, it may be neccesary 
to create a suitable location for the bracket by installing a 

INSTALLATION
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	Stand on a ladder near the garage door as someone 
slowly raises it. While it’s moving, find and mark the 
highest point of travel along the center line. The high 
point will vary based on the type and construction of your 
garage door, but typically it will be 10-12 inches above 
the top of the door. 

WARNING:
Use extreme care when standing on a ladder.  Ensure 
someone is holding the ladder on the ground to keep it 
stable.  Failure to safely use a ladder can cause a fall and 
result in death or serious personal injury.

2 in. 
above

Header 
Bracket

Highest Point 
of Travel

Header 
Bracket

Fig. 31
Fig. 30

INSTALLATION
	Draw a bisecting horizontal line above the high point:

•	For sectional or single-panel garage doors with 
tracks, the line should be approximately two inches 
above the high point.

•	For single-panel garage doors without tracks, the 
line should be approximately 8 in. above the high point.

	 NOTE: The position of the horizontal line will determine 
the clearance between the top of the door and the rail 
assembly. If the height of your garage prohibits you from 
drawing the line as specified above, draw it as far above 
the high point as possible.

	Orient the header bracket as shown in figure 31.

	Place the bottom edge of the header bracket on the 
horizontal line and center the bracket on the center line.

	Mark the holes in the bracket. 

	Drill 3/16 in. pilot holes and secure the bracket in place 
using lag screws. Install screws with a 1/2 in. socket.

Lag 
Screws
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ATTACHING RAIL ASSEMBLY TO HEADER 
BRACKET 
See Figure 32.

	Locate the following items:

	 Large Clevis Pin

	 Hitch Pin

	Place the power head on top of a prop or on the ground 
with a towel or packaging material beneath it.

Power 
Head

Clevis 
Pin

First 
Hole

Header 
Bracket

Hitch 
Pin

Rail 
Assembly

	Angle the rail assembly so that it rests against the header 
bracket.

	 NOTE: If a door spring or other obstruction is in the way, 
have someone hold the garage door opener or help to 
balance it on a raised support while you position the rail 
assembly.

	Align the holes in the bracket with the holes in the rail 
assembly as shown.

	Insert large clevis pin and secure with hitch pin.

	 NOTE: The hitch pin should be installed into the first hole 
closest to the head of the pin.

INSTALLATION

Fig. 32
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Fig. 33

Power 
Head

MOUNTING THE POWER HEAD TO THE 
CEILING 
See Figures 33 - 38.

WARNING:
Mount garage door opener to sound structural support 
on ceiling. NEVER mount the garage door to drywall or 
false ceiling grids. ALWAYS use concrete anchors when 
installing brackets into concrete, brick, or other masonry. 
Failure to properly mount the power head can cause it 
to fall and could result in death, serious personal injury, 
or property damage.

	Locate the following items:

	 Mounting Strap (2)

	 Bolt (7/16 in. x 3/4 in.) [6]

	 Washer (7/16 in.) [6]

	 Nut (7/16 in.) [6]

	Lower the garage door completely.

	Measure the space between the header bracket and the 
ceiling.

	 NOTE: For unfinished ceilings, measure the space 
between the header bracket and the nearest joists on 
either side.

	Carefully lift the power head and place it on top of a ladder.

	Move the power head until it is aligned with the header 
bracket and the rail assembly is over the center line of 
the door.

	Pull the trolley release lever down and slide outer trolley 
completely toward the power head.

NOTE: The proper configuration and placement of brackets 
and mounting straps will vary based on the design and 
construction of your garage ceiling. Figures 34 - 38 are meant 
to serve as examples but your setup may vary. 

Header 
Bracket

Ceiling

Measured 
Distance

Outer 
Trolley

INSTALLATION
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To mount the power head to finished ceilings:

	Install center bracket or brackets (not supplied) to the 
nearest joists or other structural supports in garage ceiling 
using lag screws (not supplied).

	Using a hack saw, cut pieces of the mounting straps that 
are a half inch longer than the measured length between 
the header bracket and the ceiling.

	 NOTE: Mounting straps that will be attached diagonally 
should be cut longer than the vertical measured distance 
in figure 33.

	Connect straps to garage door opener and brackets using 
bolts, washers, and nuts. Tighten bolts and nuts with a 
7/16 in. socket.

	 NOTE: Install straps and nuts on the inside of the 
brackets (facing the rail).

	Remove the ladder and raise the door. If there isn’t enough 
clearance between the rail assembly and the door, move 
the header bracket up and repeat the steps above.

To mount the power head to unfinished ceilings:

	Using a hack saw, cut pieces of the mounting straps that 
are a half inch longer than the measured lengths between 
the header bracket and the nearest joists on either side.

	 NOTE: Mounting straps that will be attached diagonally 
should be cut longer than the vertical measured distance 
in figure 33.

Fig. 34

Fig. 36

Fig. 37

Fig. 38

	Connect straps to garage door opener and to the joists 
using bolts, washers, and nuts (see figure 38). Tighten 
bolts and nuts with a 7/16 in. socket.

	 NOTE: Install straps and nuts on the inside of the 
brackets (facing the rail).

	Remove the ladder and raise the door. If there isn’t enough 
clearance between the rail assembly and the door, move 
the header bracket up and repeat the steps above.

Fig. 35

Measured 
Distance

Power 
Head

Power 
Head

Power 
Head

Mounting 
Strap

Mounting 
Strap

Mounting 
Strap

Mounting 
Strap

Center 
Bracket

Joists
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Fig. 41

POSITIONING THE RF ANTENNA
See Figure 39.

	Remove the tape securing the RF antenna.

	Carefully move the antenna so it hangs below the opener.

	 NOTE: If the RF antenna is not positioned below the 
opener, the signal reception between the opener and the 
outdoor keypad or car remotes may be weakened.

ATTACHING THE EMERGENCY RELEASE 
ROPE 
See Figures 40.

WARNING:
Do not engage the emergency release while the garage 
door is open, do not use the emergency release rope 
to raise or lower the garage door, and only engage the 
emergency release when the door way is clear of all 
people, pets, and obstructions. Failure to properly engage 
the emergency release can result in death or serious 
personal injury resulting from a falling garage door.

	Locate the following item:

	 Emergency Release Rope

	Lower the garage door completely.

	Insert one end of the emergency release rope through the 
hole in the handle and tie a knot at the bottom.

	Insert the other end of the emergency release rope 
through the hole in the trolley release lever. Pull the rope 
up until it is approximately six feet above the garage floor, 
then tie a knot.

INSTALLING THE DOOR BRACKET 
See Figures 41 - 44.

	Locate the following items:

	 Door Bracket

	 Self-tapping Screws (2)

NOTICE:
Before installing the door bracket, ensure that your door 
has proper horizontal and vertical support. Aluminum, 
fiberglass, and other light weight garage doors may 
require vertical or horizontal reinforcement. Check 
with your garage door manufacturer or installer for 
reinforcement instructions. Installing a garage door 
opener on a door that is not properly supported could 
damage the door and void the door warranty.

To install the bracket on sectional garage doors:

	Lower the garage door completely.

	Using a pencil and a level, draw a vertical line in the center 
of the top portion of the garage door.

	Center the bracket on the line and place it just below the 
top of the door or at the same approximate height as the 
top roller.

Center 
Line

Door 
Bracket

Screws

Sectional  
Door

INSTALLATION

Fig. 39

Fig. 40
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Bolt

Nut

Nut
Door 

Bracket

Fig. 42

Fig. 44

Fig. 43

	Mark the middle holes on the left and right of the bracket. 

	Secure the bracket in place by installing self-tapping 
screws in the center holes on the left and right sides of 
the bracket. Tighten screws with a 3/8 in. socket.

Wooden 
Sectional Door

Single Panel 
Door

Wooden Single 
Panel Door

	 NOTE: For wooden doors, drill hole completely through 
the door and install bracket using bolts (not provided) 
and nuts (not provided), see figure 42.

To install the bracket on single-panel doors:

	Lower the garage door completely.

	Using a pencil and a level, draw a vertical line in the center 
of the top portion of the garage door.

	Extend the line across the top edge of the door.

	Place the door bracket on the top edge of the door and 
center it on the line.

	 NOTE: The bracket can also be placed on the front upper 
portion of the door if necessary.

	Mark the holes in the bracket. 

	Secure the bracket in place using screws. Tighten screws 
with a 3/8 in. socket.

	 NOTE: For wooden doors, drill hole completely through 
the door and install bracket using bolts (not provided) 
and nuts (not provided).

Center 
Line

Door 
Bracket

Door 
Bracket

Screw

Center 
Line

Bolt

Center 
Line
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Sectional 
Door

Sectional 
Door

Sectional 
Door

Sectional 
Door

Fig. 45

Fig. 47

Fig. 48

Fig. 46

CONNECTING DOOR BRACKET TO OUTER 
TROLLEY 
See Figures 45 - 50.

	Locate the following items:

	 Curved Door Arm

	 Straight Door Arm

	 Medium Clevis Pin

	 Small Clevis Pin

	 Hitch pins (2)

	 Bolts (1/2 in. x 1 in.) [2]

	 Lock Nuts (1/2 in.) [2]

To connect sectional doors:

	Lower the garage door completely.

	Pull the emergency release rope down and slide outer 
trolley toward the garage door.

	Secure straight door arm to the rear of the outer trolley 
using medium clevis pin and hitch pin.

	Secure curved door arm to the door bracket using small 
clevis pin and hitch pin.

	Bring the curved and straight arms together. Choose two 
sets of aligned holes and install bolts and nuts. Tighten 
bolts and nuts with a 1/2 in. socket.

	 NOTE: For better rigidity, install fasteners in holes that 
are as far apart as possible.

	 NOTE: If the holes in the arm do not align, remove the 
straight door arm and reattach it in the reverse position.

	If the straight door arm hangs too low after assembly, 
you can shorten the length of the arm by cutting off up 
to 6 inches.

Curved 
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Hitch Pin

Hitch Pin
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To connect single-panel doors:

	Lower the garage door completely.

	Pull the emergency release rope down and slide outer 
trolley toward the garage door.

	Place the curved and straight arms together and align 
the holes.

	Choose two sets of aligned holes and install bolts and 
nuts. Tighten bolts and nuts with a 1/2 in. socket.

	 NOTE: For better rigidity, install fasteners in holes that 
are as far apart as possible.

	Secure straight door arm to the door bracket using small 
clevis pin and hitch pin.

	Secure curved door arm to the rear of the outer trolley 
using medium clevis pin and hitch pin.

INSTALLING THE SAFETY SENSORS 
See Figures 51 - 56.

	Locate the following items:

	 Safety Sensors (2)

	 Insulated Staples (approx. 16)

	 Wing Nut (2)

	 Bracket (2)

	 Nail (2 in.) [2]

	 Lag Screw (7/16 in. x 1-1/2 in.) [2]

Fig. 49

Fig. 50

WARNING:
DO NOT operate the garage door opener unless the 
safety sensors are installed and working correctly. Failure 
to properly install and ensure that the safety sensors are 
working correctly can result in death or serious personal 
injury. 

WARNING:
The top of the sensor should be between four and six 
inches above the floor. This will ensure that the door 
reverses should a child, pet, or small object move 
beneath the door as it lowers. Improper placement of 
the safety sensors can result in death or serious personal 
injury.

WARNING:
The effectiveness of the safety sensors included in this 
system directly relates to the placement and installation 
of the sensors. Incorrect placement or installation could 
prevent the sensors from working as intended and result 
in death or serious personal injury.

	Assemble the safety sensors by inserting the sensor stud 
through the long slot in the bracket and securing with a 
wing nut.

	Lower the garage door completely.

	Position both sensors on either side of the interior of the  
garage door and point the lenses toward each other. The 
arrow should be facing up.Bolt

Hitch 
Pin
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Clevis 
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StudWing Nut

Safety 
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Long 
Slot

Bracket

Hitch 
Pin

Fig. 51
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Safety 
Sensor

Fig. 52

Fig. 53

	 NOTE: The top of the sensor should be between four and 
six inches above the floor.

	 NOTE: The receiving sensor has a green LED. Ensure that 
the lens on this sensor is not exposed to direct sunlight.

	Mark the position of the hole in the bracket. 

	Secure brackets in place using nails or drill 3/16 in. pilot 
holes and secure with lag screws. Tighten screws with 
an 7/16 in. socket.

	 NOTE: Use lag screws and concrete anchors (not 
included) when installing the brackets into concrete, brick, 
or other masonry. 

WARNING:
To avoid the risk of death, electric shock, or serious 
personal injury ensure that the garage door opener is 
unplugged and the battery pack is removed before wiring 
the sensors. 

Safety 
Sensor

Lag 
Screw

Fig. 54

WARNING:
Connect the sensors using low voltage wires provided 
only to prevent the risk of electric shock or serious 
personal injury.  

	Route the wires from the sensors to the door sensor wire 
terminals. Attach the wires to the wall and ceiling using 
the insulated staples. Secure the staples to the wall and 
ceiling using a hammer.

	Using wire strippers, strip 1/2 in. of insulation from the 
ends of each wire.

	To install or remove wires from a wire terminal, depress 
the tab beside the terminal.

	Twist the gray striped wires from both sensors together 
and insert them into the right door sensor terminal marked 
with G.

Safety Sensor

Wires

Insulated 
Staples

Power  
Head

LED 
(Green)

LED 
(Red)

Safety Sensor 
(Transmitter)

Safety Sensor 
(Receiver)

Arrow
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INSTALLING THE INDOOR KEYPAD 
See Figures 57 - 61.

	Locate the following items:

	 Indoor Keypad

	 Low Voltage Wire

	 Insulated Staples (approx. 14)

	 Entrapment Label

	 Screws (1 in., Phillips Hd.) [2]

	 Drywall Anchors (2)

WARNING:
Do not use garage door opener if keypads or remotes 
do not start and stop the motor. An opener that cannot 
be controlled with a keypad or remote is dangerous, 
can result in death or serious personal injury, and must 
be repaired. 

WARNING:
Make sure the keypad is mounted high enough to prevent 
unauthorized activation of the garage door opener. It 
should be placed at least five feet above the floor so that 
it is inaccessible to children. Unauthorized activation of 
the opener can result in death or serious personal injury. 

WARNING:
Do not start or stop the garage door opener if there is a 
person or object in the path of the door, the door has not 
been properly balanced, or if you cannot see the doorway. 
Failure to follow these instructions can result in death or 
serious personal injury.

WARNING:
To avoid the risk of death, electric shock, or serious 
personal injury ensure that the garage door opener is 
unplugged and the battery pack is removed before wiring 
the keypad. 

WARNING:
Connect the keypad using low voltage wires provided 
only to prevent the risk of electric shock or serious 
personal injury.  

	Find desired location indoors and in sight of the garage 
door. 

	 NOTE: The keypad should be at least five feet above the 
floor so it is inaccessible to children.

Fig. 56

	Twist the white wires from both sensors together and 
insert them into the left terminal marked with W.

	For alignment instructions, see Aligning The Safety 
Sensors later in this section.

Wire Terminal 
(Door Sensor)

Wires 
(White)

Wires 
(Striped)

“W” “G”

Tab

Back 
Cover

Fig. 57
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Screw

Pencil

	Insert a flat head screwdriver into the tabs on the indoor 
keypad and remove the back cover.

	Hold the back cover against the wall. Use a pencil and a 
level to mark screw hole placement.

	Mount the back cover to the wall using screws. Install 
screws using Phillips screwdriver.

		 NOTE: Use screws and drywall anchors when installing 
the keypad into drywall. 

	Fit the wires included with the indoor keypad into the 
notch on the back cover.

	Connect the keypad to the back cover. Be careful not to 
damage the wires.

	Route the wires from the keypad to the keypad wire 
terminals. Attach the wires to the wall and ceiling using 
the insulated staples.

	Insert the red striped wire from the keypad into the left 
keypad terminal marked with R.

Fig. 60

Fig. 61Fig. 59

Notch

Back 
Cover

	Insert the white wire into the right terminal marked with W.

WARNING:
Entrapment warning label contains important safety 
information. Install entrapment warning label next to the 
indoor keypad in a prominent location. Use insulated 
staples or other mechanical means if the label will not 
adhere to the wall.

	For details about using the indoor keypad, see Using the 
Indoor Keypad in the Operations section.

Child can become trapped or pinned under an automatic garage door resulting 

in serious injury or death.• Do not allow children to walk or run under a closing door.
• Do not allow children to operate door opener controls.
• Always keep a closing door within sight.
• In the event a person is trapped under the door, push the control button or 

 use the emergency release.• This operator system is equipped with an unattended operation feature. The 

 door could move unexpectedly.  Not intended for use with single panel garage 

 doors.
Test door opener monthly:• Refer to Operator’s Manual.• Use a 1 ½ inch thick object (or 2 X 4 laid flat) placed on the floor under the 

 closing door.
• In the event the door does reverse upon contact, adjust, repair, or replace the 

 opener.

Do not remove or paint over this label. 
Mount this label next to the wall control.

Mount the wall control out of the reach of children at least 5 feet above the floor.

Fig. 58
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Top  
Screw
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INSTALLING THE OUTDOOR KEYPAD 
See Figures 62 - 64.

	Locate the following items:

	 Outdoor Keypad

	 Screws (1-1/2 in., Phillips Hd.) [2]

WARNING:
Do not use garage door opener if keypads or remotes 
do not start and stop the motor. An opener that cannot 
be controlled with a keypad or remote is dangerous, 
can result in death or serious personal injury, and must 
be repaired. 

WARNING:
Make sure the keypad is mounted high enough to prevent 
unauthorized activation of the garage door opener. It 
should be placed at least five feet above the floor so that 
it is inaccessible to children. Unauthorized activation of 
the opener can result in death or serious personal injury. 

WARNING:
Do not start or stop the garage door opener if there is a 
person or object in the path of the door, the door has not 
been properly balanced, or if you cannot see the doorway. 
Failure to follow these instructions can result in death or 
serious personal injury.

NOTE: Program the outdoor keypad and ensure that it will 
operate the garage door opener from your desired location 
prior to installing it. See Programming the Outdoor Keypad 
in the Operations section.
	Find desired location outdoors and in sight of the garage 

door. 
	 NOTE: The keypad should be at least five feet above the 

floor so it is inaccessible to children.
	Use a pencil to mark screw hole placement and install 

top screw.
	Place the wide portion of the key hole over the head of 

the top screw.
	Slide the keypad down until the top screw is inside the 

narrow portion of the key hole.
	Remove the battery cover and 9-volt battery.
	Use a level to be sure the keypad is in a vertical position, 

then install bottom screw into the screw hole.
	Install 9-volt battery.

Fig. 63

Fig. 64
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	Replace battery cover.
	For programming instructions, see Programming the 

Outdoor Keypad in the Operations section.
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INSTALLATION
ALIGNING THE SAFETY SENSORS 
See Figures 65 - 66.

WARNING:
DO NOT operate the garage door opener unless the 
safety sensors are installed and working correctly. Failure 
to properly install and ensure that the safety sensors are 
working correctly can result in death or serious personal 
injury. 

WARNING:
The effectiveness of the safety sensors included in this 
system directly relates to the placement and installation 
of the sensors. Incorrect placement or installation could 
prevent the sensors from working as intended and result 
in death or serious personal injury.

NOTICE:
The garage door will not close unless the safety sensors 
are installed, wired, and aligned correctly. 

Fig. 65

Invisible 
Light Beam

Lens

LED

NOTICE:
This task requires the garage door opener to be 
connected to a power source. 

	Install and wire the safety sensors as described earlier in 
the manual.

	Connect the garage door opener to an AC power supply. 

	 NOTE: Make sure the power supply is normal household 
voltage, 120 volts, AC only, 60 Hz

	If wired correctly, the LED lights on both sensors should 
shine continuously. If one or both LEDs do not come 
on, unplug the garage door opener and ensure that the 
sensors are wired correctly. If problem persists, refer to 
the Safety Sensor Diagnostic Feedback chart later in 
the manual.

	If the LED lights on both sensors shine continuously, then 
the sensors are aligned and no adjustments are needed.

	If the red LED light is ON and the green LED light is 
blinking, then something may be interfering with the 
receiving sensor. The most common cause of interference 
is direct sunlight. If necessary, remove the fasteners 
securing the sensor and move it away from the garage 
door opening to avoid sunlight. 

	If the red LED light is ON and the green LED light is off, 
then the sensors may need to be aligned.

Lens
6 in.
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Child can become trapped or pinned under an automatic garage door resulting in serious injury or death.
• Do not allow children to walk or run under a closing door.• Do not allow children to operate door opener controls.• Always keep a closing door within sight.• In the event a person is trapped under the door, push the control button or  use the emergency release.
• This operator system is equipped with an unattended operation feature. The  door could move unexpectedly.  Not intended for use with single panel garage  doors.
Test door opener monthly:
• Refer to Operator’s Manual.
• Use a 1 ½ inch thick object (or 2 X 4 laid flat) placed on the floor under the  closing door.
• In the event the door does reverse upon contact, adjust, repair, or replace the  opener.

Do not remove or paint over this label. Mount this label next to the wall control.Mount the wall control out of the reach of children at least 5 feet above the floor.

INSTALLATION

Fig. 66

Safety Sensor 
(Receiver)Safety Sensor 

(Receiver)

Safety Sensor 
(Transmitter)

Child can become trapped or pinned under an automatic garage door resulting in serious injury or death.
• Do not allow children to walk or run under a closing door.• Do not allow children to operate door opener controls.• Always keep a closing door within sight.• In the event a person is trapped under the door, push the control button or  use the emergency release.
• This operator system is equipped with an unattended operation feature. The  door could move unexpectedly.  Not intended for use with single panel garage 
 doors.
Test door opener monthly:
• Refer to Operator’s Manual.
• Use a 1 ½ inch thick object (or 2 X 4 laid flat) placed on the floor under the  closing door.
• In the event the door does reverse upon contact, adjust, repair, or replace the 
 opener.

Do not remove or paint over this label. Mount this label next to the wall control.Mount the wall control out of the reach of children at least 5 feet above the floor.

	To align the safety sensors: loosen, but do not remove, 
the fasteners securing the sensors in place and adjust the 
position of the sensors until the lens on the transmitter 
and receiver are directly facing one another.

	After the sensors have been aligned, retighten fasteners.

	When the sensor lenses are in the correct position, 
the invisible light beam emitted by the transmitter will 
be captured by the receiver and the LEDs will shine 
continuously.

	 NOTE: If an object crosses the path of the beam, an open 
garage door will not close and a closing garage door 
should stop and reverse to the fully open position.

Aligning the safety sensors for multiple doors:

When multiple garage door openers are installed, extra care 
must be taken to prevent misalignment and crossed signals 
between each set of sensors.

	Where possible, install transmitting safety sensors on an 
adjacent surface facing away from each other and toward 
the recievers.

	Connect the garage door opener to an AC power supply. 

	 NOTE: Make sure the power supply is normal household 
voltage, 120 volts, AC only, 60 Hz

	Align each set of sensors as described earlier. 
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INSTALLATION
SAFETY SENSOR DIAGNOSTIC FEEDBACK

LED FUNCTIONS

RED LED 
(TRANSMITTER)

GREEN LED 
(RECEIVER)

PROBLEM SOLUTION

ON ON No problem indicated No action required

OFF OFF

Power head is unplugged or the battery 
is depleted

Wires from power head may be 
damaged

Wires not connected

Wires connected to the wrong terminal

One or both sensors are defective

Connect to power supply or charge 
the battery pack

Replace damaged or broken wires

 
Connect wires to power head

Connect wires to the correct terminal

Contact customer service for 
assistance

OFF ON One or both sensors are defective Contact customer service for 
assistance

ON OFF

The safety sensors are out of alignment

The safety sensors are obstructed

 
One or both sensors are defective

 
Safety sensor (transmitter) is not 
sending beam

Align the safety sensors

Remove all objects between the 
safety sensors

Contact customer service for 
assistance

Contact customer service for 
assistance

ON BLINKING

Safety sensor (receiver) is in direct 
sunlight

 
One or both sensors are defective

Change the position of the sensor 
(reciever) or reverse the positions of 
both sensors. (See figure 66.)

Contact customer service for 
assistance
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SETTING THE DOOR TRAVEL LIMITS 
See Figures 67 - 74.

DANGER:
Ensure that the safety sensors are installed and working 
properly. Without the proper safety devices in place, a 
closing garage door could kill or seriously injure someone 
in its path.

NOTICE:
This task requires the garage door opener to be 
connected to a power source. 

The console on your garage door opener makes it easy to 
set the open and close positions of your door.  The opener 
will automically sense the weight of your door and provide 
the force required to open and close it.

Console 
Door

Console 
Door

Fig. 67
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ResetTest

Up

INSTALLATION

Fully Open 
Position

Fully Open 
Position

Fully Closed 
Position

Fig. 69

Fig. 68

Fig. 70
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Correct  
(Fully Open Position)

Incorrect  
(Fully Open Position)

Fig. 71

Fig. 72

When a garage door is fully closed, there shouldn’t be 
any space between the door and the garage floor. When a 
door is fully open, it should provide enough clearance for 
vehicles to travel safely underneath it. Use caution when 
setting the open position for single-panel garage doors. If 
a single-panel door is opened so far that it begins to slant 
backwards, excessive bouncing and jerking may occur as 
the door moves, see figure 71.

NOTICE:
Do not open or close the garage door using the indoor 
keypad or remotes until the travel limits have been 
properly set. Doing so could cause severe damage to 
the garage door or the garage door opener.

	Connect the garage door opener to an AC power supply. 

	 NOTE: Make sure the power supply is normal household 
voltage, 120 volts, AC only, 60 Hz

Before setting the travel limit:

	Pull the emergency release rope down and manually open 
the garage door until the outer trolley engages the inner 
trolley.

WARNING:
Confirm that the inner trolley is in the orientation shown 
in Figure 72.  An incorrectly installed Inner Trolley could 
result in the garage door opener operating in the opposite 
direction from its intended movement and result in death 
or serious personal injury from the moving garage door.

Once you begin setting the travel limits, you have two min-
utes to complete each step. If a step is not completed within 
two minutes, travel limit information for the open and closed 
position will be erased.

To set the travel limit for the open position:

	Open the console door.

	Press and hold the UP button for three seconds. After 
you release the button, it will begin blinking and continue 
blinking until the travel limit has been set.

	Press and hold the UP button to move the garage door 
to the open position.

	For fine adjustments, press and release the UP or DOWN 
buttons.

	Once the door is in the open position, press the SET 
button to store the travel limit. Once the travel limit 
is stored, the UP button will stop blinking and shine 
continuously.

NOTE: If the safety sensors are obstructed during this 
process, travel limit information for the open and closed 
position will be erased. 

Release 
Lever

Outer 
Trolley

Outer 
Trolley

Inner 
Trolley

Inner 
Trolley

INSTALLATION
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INSTALLATION

Console

Door

Fig. 74

Set
Down

Up

Fig. 73

WARNING:
If you are not able to first set the travel limit for the open 
position, do not skip ahead and attempt to set the travel 
limit for the closed position. If the travel limits do not set 
and the door does not move in the intended direction as 
described in this section of the Operator’s Manual, do not 
use the garage door opener and contact customer service 
or a qualified service person for assistance.  The use of a 
garage door opener that is not operating the garage door 
in the correct direction can kill or seriously injure someone 
in the moving door’s path.

To set the travel limit for the closed position:

	Press and hold the DOWN button for three seconds. After 
you release the button, it will begin blinking and continue 
blinking until the travel limit has been set.

	Press and hold the DOWN button to move the garage 
door to the closed position.

	For fine adjustments, press and release the UP or DOWN 
buttons.

	Once the door is in the closed position, press the SET 
button to program the travel limit. Once the travel limit 
is set, the DOWN button will stop blinking and shine 
continuously.

NOTE: If the safety sensors are obstructed during this 
process, travel limit information for the open and closed 
position will be erased. 

To test the travel limits:

NOTE: The garage door opener will not respond to the 
remotes or keypads until the travel limits have been tested. 

	Press and release the UP button and ensure that the door 
moves to the programmed open position. The button will 
blink as the door moves then shine continuously once the 
door is in the open position.

	Press and release the DOWN button to ensure that the 
door moves to the programmed down position. The button 
will blink as the door moves then shine continuously once 
the door is in the down position.

	 NOTE: After testing is complete, the light for both the UP 
and DOWN buttons will turn off.

	If the travel limits were set incorrectly, they can be cleared 
by pressing and holding the UP button for three seconds.  

If a buzzer sounds while you are setting or testing the travel 
limits, the garage door opener has detected a problem. 
Travel limit information for the open and closed position 
will be erased and cannot be reset until the problem is 
resolved. For details, refer to the Troubleshooting section 
later in the manual.

TESTING THE AUTOMATIC REVERSAL 
SYSTEM
See Figure 75.

DANGER:
Test the automatic reversal system after installation, prior 
to first use, every month and after any adjustments are 
made to the garage door travel limits. If the door contacts 
an object higher than 1-1/2 in. off the garage floor (approx. 
the size of a 2x4 laid flat), it should stop and reverse to 
the fully open position. If the automatic reversal system 
does not function properly, a closing garage door could 
kill or seriously injure someone in its path.



41 - English

	Press and release the UP/DOWN button on the indoor 
keypad to raise the garage door.

	Place a 1-1/2 in. board (approx. the size of a 2x4 laid flat) 
on the garage floor beneath the door.

	Press and release the UP/DOWN button on the indoor 
keypad to lower the garage door. When the door strikes 
the board, it should reverse direction immediately.

	 NOTE: After the door contacts the board, a buzzer will 
sound five times and the garage door opener’s LED lights 
blink five times.

	If the garage door reverses direction after contacting the 
board, the reversal system is working properly and no 
adjustments are needed.   

	If the garage door stops before striking the board or 
strikes the board and then stops, increase the travel limit 
for the closed position and repeat the test.

	If the automatic reversal system continues to fail, contact 
customer service or a qualified service person for 
assistance.

Fig. 75
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WARNING:
DO NOT operate the garage door opener unless the 
automatic reversal system is working correctly. Following 
this rule will reduce the risk of death or serious personal 
injury. 

NOTICE:
This task requires the garage door opener to be 
connected to a power source. 

	Install and wire the indoor keypad as described earlier in 
the Installation section.

	Connect the garage door opener to an AC power supply. 

	 NOTE: Make sure the power supply is normal household 
voltage, 120 volts, AC only, 60 Hz
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INSTALLATION
Upon completion of installation and setup of your garage door opener and controls,  perform all of the items on the following 
checklist to ensure the garage door opener functions properly:

WARNING:
Failure to complete the Installation Verification Checklist and verify proper function of the garage door opener can result 
in death or serious personal injury.

INSTALLATION VERIFICATION CHECKLIST 
Use the indoor keypad to open and close the garage door. Ensure garage door moves smoothly from 
fully open to full closed and from fully closed to fully open.

With the garage door raised, place a 1-1/2 in. Board (approximately the size of a 2x4 laid flat) on the garage 
floor beneath the door and attempt to close the door on the object. Ensure the garage door automatically 
reverses direction upon contacting the object. 

With the garage door raised, press the UP/DOWN button on the indoor keypad to close the door.  Pass 
an object, such as a broomstick, between the safety sensors to break the safety beam while the door is 
lowering. Ensure the garage door automatically raises when the beam is broken.

With the garage door lowered, pull the safety handle to disengage the door from the drive unit. Ensure 
the door is free to move once the outer trolley disengages from the inner trolley. Once this is confirmed, 
use the indoor keypad to cycle the drive unit and reengage the door to the drive unit.

If the garage door opener has been connected to the RYOBI Garage Door Opener Accessory System 
app feature, test this feature prior to use. With the garage door raised, attempt to lower the door using 
the smartphone app. Ensure that the garage door opener light flashes and a beeping sound is emitted 
for a few seconds prior to the door beginning to lower. 

If any one of the above items fails to function as described in this Operator’s Manual,  do not use the garage door opener 
and contact customer service or a qualified service person for assistance.
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IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS

WARNING:
TO REDUCE THE RISK 
OF SEVERE INJURY 
OR DEATH:
1.	READ AND FOLLOW ALL INSTRUCTIONS.

2.	Never let children operate, or play with door controls. 
Keep the remote control away from children.

3.	Always keep the moving door in sight and away from 
people and objects until it is completely closed. NO 
ONE SHOULD CROSS THE PATH OF THE MOVING 
DOOR.

4.	NEVER GO UNDER A STOPPED PARTIALLY OPEN 
DOOR.

5.	Test door opener monthly. The garage door MUST 
reverse on contact with a 1-1/⁄2 inch object (or a 2 by 
4 board laid flat) on the floor. After adjusting either 
the force or the limit of travel, retest the door opener. 
Failure to adjust the opener properly may cause severe 
injury or death.

6.	For products requiring an emergency release, if 
possible, use the emergency release only when the 
door is closed. Use caution when using this release 
with the door open. Weak or broken springs may allow 
the door to fall rapidly, causing injury or death.

7.	KEEP GARAGE DOOR PROPERLY BALANCED. See 
owner’s manual. An improperly balanced door could 
cause severe injury or death. Have a qualified service 
person make repairs to cables, spring assemblies and 
other hardware.

8.	This operator system is equipped with an unattended 
operation feature. The door could move unexpectedly. 
NO ONE SHOULD CROSS THE PATH OF THE 
MOVING DOOR.

9.	SAVE THESE 
INSTRUCTIONS.

WARNING:
Do not allow familiarity with products to make you 
careless. Remember that a careless fraction of a second 
is sufficient to cause death or serious injury.

WARNING:
Do not use any attachments or accessories not 
recommended by the manufacturer of this product. The 
use of attachments or accessories not recommended 
can result in serious death or personal injury.

WARNING:
Risk of entrapment. Only use RYOBI ONE+™ 18V lithium-
ion (Li-ion) battery packs in this product. This product 
has a battery backup feature that can operate the garage 
door opener in the event of a power loss and must only 
be used with lithium-ion battery packs.  The use of any 
other type of battery can cause the backup system to 
not operate properly, which can result in death or serious 
personal injury.

WARNING:
To prevent SERIOUS INJURY or DEATH, DO NOT open 
garage door if fire is present, unless you must escape 
through it. CALL 911 or the fire department. Opening the 
garage door will introduce fresh air and may cause fire 
to spread rapidly.

NOTICE:
Before each use, inspect the entire product for damaged, 
missing, or loose parts such as screws, nuts, bolts, 
caps, etc. Tighten securely all fasteners and caps and 
do not operate this product until all missing or damaged 
parts are replaced. Please contact customer service for 
assistance.

For complete charging instructions, refer to the battery 
charging section later in this manual and the Operator’s 
Manuals for your RYOBI ONE+™ battery pack.

OPERATION
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NOTICE:
This product is designed to be powered by either a RYOBI 
ONE+™ 18V lithium-ion (Li-ion) battery pack (DC mode) 
or by electric power (AC mode). The unit will operate in 
AC mode whenever it is connected to an electric power 
source. It will switch to DC mode when an approved 
battery pack is installed and the unit is not connected to 
an AC power source.

CONNECTING THE GARAGE DOOR OPENER 
TO A POWER SUPPLY 
See Figures 76 and 77.

For AC power:

	Assemble and mount the garage door opener as 
described earlier in the Installation section. 

	Connect the garage door opener to an AC power supply. 

	 NOTE: Make sure the power supply is normal household 
voltage, 120 volts, AC only, 60 Hz.

	Ensure that the power cord does not droop excessively 
or contact moving parts.

For DC power:

	Unplug the garage door opener.

	Open the battery door.

	Insert the battery pack into the product as shown.

	Make sure the latches on each side of the battery pack 
snap into place and the battery pack is secured before 
beginning operation.

WARNING:
Make sure the latches on the battery pack snap in 
place and the battery pack is fully seated and secure in 
the battery port before beginning operation. Failure to 
securely seat the battery pack could cause the battery 
pack to fall out, resulting in serious personal injury or 
property damage.

	Close the battery door.

	To remove the battery pack, open the battery door and 
depress the latches on both sides of the battery pack.

When a battery pack is installed and the power cord is 
plugged in, the garage door opener will begin charging the 
battery pack.

OPERATION

Fig. 76

Fig. 77
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CHARGING A BATTERY PACK
See Figure 77.

Battery packs are shipped in a low charge condition to 
prevent possible problems. Therefore, you should charge 
them before first use. If the garage door opener does not 
charge the battery pack under normal circumstances, return 
both the battery pack and garage door opener to your nearest 
repair center for electrical check.

	Connect the garage door opener to an AC power supply.

	Install battery pack into the garage door opener as 
described earlier.

	Press on the battery pack to be sure contacts on the 
battery pack engage properly with contacts in the garage 
door opener.

	The battery pack may become slightly warm to the touch 
while charging. This is normal and does not indicate a 
problem.

	When the battery pack is fully charged, you may remove 
the battery pack or leave it in the battery port to provide 
DC power if needed.
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Fig. 78

Fig. 79

AC 
Accessory

INSTALLING ACCESSORIES 
See Figures 78 and 79.

The garage door opener can power a variety of AC and 
DC accessories. For a complete list of accessories, visit  
www.ryobitools.com.

WARNING:
Use only recommended accessories listed on our 
website, in this manual, or in addendums. Use of 
accessories that are not listed may cause the risk of 
personal injury. Instructions for safe use of accessories 
are included with the accessory. 

WARNING:
Ensure accessories are properly and securely connected 
to their port on the garage door opener.  Failure to 
properly secure the accessory can cause it to fall and 
could result in serious personal injury or property damage.

For DC accessories:

	Select one of the accessory ports to power your DC 
accessory. 

	Hook the accessory to the top of the garage door opener 
and insert it into the accessory port. Ensure the bottom 
latch on the accessory is secured to the port on the 
garage door opener.

	 NOTE: DC accessories will not receive power unless the   
accessory port has been activated. See Using the Indoor 
Keypad later in this section.

	Depress latches to release and remove the accessory.

For AC accessories:

	Remove both accessory port covers on the side where 
you will install the accessory.

	Insert AC accessory into the AC receptacle as shown.

	Secure the accessory in place by hooking it to the top of 
the garage door opener and ensure the bottom latch on 
the accessory is secured to the port on the garage door 
opener.

Accessory 
Port # 1

AC 
Receptacle

OPERATION
	Depress latches to release and remove the accessory.

NOTE: If the garage door opener is unplugged and a charged 
battery pack is installed, the AC receptacles and accessory 
ports will be disabled but the sensors and LED lights will 
continue to function normally.
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Fig. 80

USING THE INDOOR KEYPAD 
See Figure 80.

WARNING:
Keep moving door in sight when using indoor keypad. 
Contact with moving door can cause DEATH or serious 
injury. 

The indoor keypad has backlights that turn on when garage 
door opener is connected to a power supply. When the 
keypad is locked, the backlights will blink. 

	Install and wire the indoor keypad as described earlier in 
the Installation section.

	To raise or lower the garage door, press and release the 
UP/DOWN button.

	To enter and exit vacation mode, press and release the 
LOCK ( ) button. When the unit is in vacation mode, it 

Up/Down 
Button

Light 
Button

Lock 
Button

Accessory  
Port #7 Accessory  

Port #1

AC 
Receptacle

AC 
Receptacle

Accessory  
Port #4

Accessory  
Port #3

Accessory  
Port #2

Accessory  
Port #6

Accessory  
Port #5

can only be controlled using the indoor keypad and smart 
phone. The unit will not respond to car remotes or the 
outdoor keypad. 

	 NOTE: The LEDs in the indoor keypad will blink when the 
unit is in vacation mode.

	To turn the LED lights on and off, press and release the 
LIGHT ( ) button.

	 NOTE: When the LIGHT ( ) button is pressed, the LED 
light will illuminate for three minutes.

Activating and Deactivating Accessory Ports:

	To activate a accessory port, press the number on the 
indoor keypad corresponding with the desired port. For 
example, to activate accessory port #2 press NUMBER 2 
on your keypad.

	 NOTE: An active accessory port can be used to power 
DC accessories. Multiple ports can be activated at once. 

	To deactivate a accessory port, press the number on the 
indoor keypad corresponding with the port.

OPERATION
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TESTING THE AUTOMATIC REVERSAL 
SYSTEM
See Figure 81.

DANGER:
Test the automatic reversal system after installation, prior 
to first use, every month and after any adjustments are 
made to the garage door travel limits. If the door contacts 
an object higher than 1-1/2 in. off the garage floor (approx. 
the size of a 2x4 laid flat), it should stop and reverse to 
the fully open position. If the automatic reversal system 
does not function properly, a closing garage door could 
kill or seriously injure someone in its path.

WARNING:
DO NOT operate the garage door opener unless the 
automatic reversal system is working correctly. Following 
this rule will reduce the risk of death or serious personal 
injury. 

	Press and release the UP/DOWN button on the indoor 
keypad to raise the garage door.

	Place a 1-1/2 in. board (approx. the size of a 2x4 laid flat) 
on the garage floor beneath the door.

	Press and release the UP/DOWN button on the indoor 
keypad to lower the garage door. When the door strikes 
the board, it should reverse direction immediately.

	 NOTE: After the door contacts the board, a buzzer will 
sound five times and the garage door opener’s LED lights 
blink five times.

	If the garage door reverses direction after contacting the 
board, the reversal system is working properly and no 
adjustments are needed.   

	If the garage door stops before striking the board or 
strikes the board and then stops, increase the travel limit 
for the closed position and repeat the test.

	If the automatic reversal system continues to fail, contact 
customer service or a qualified service person for 
assistance.

Fig. 81
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PROGRAMMING THE OUTDOOR KEYPAD 
See Figures 82 - 83.

WARNING:
Keep moving door in sight when using outdoor keypad.  
Contact with moving door can cause DEATH or serious 
injury. 

Once you begin programming the outdoor keypad, you 
have two minutes to complete each step. If a step is not 
completed within two minutes, programming information 
will be erased. For best results, stand beneath the garage 
door opener when programming the keypad.

	If you haven’t already done so, install a 9-volt battery into 
the outdoor keypad. 

	Press and hold the PROGRAM button for at least 10 
seconds. The PROGRAM button will flash 10 times to 
indicate that any existing PINs have been deleted.

	Press and hold the 1 button. With the 1 button still 
depressed, press the ON/PROGRAM button then release 
both. The LEDs on the keypad will flash two times and 
then remain lit.

	Enter your desired PIN (4 digits). The LEDs on the keypad 
will flash three times and remain lit for a few seconds. This 
indicates the PIN has been accepted and the keypad is 
ready to be paired with your garage door opener.

	Press and hold the PROGRAM button on the garage 
door opener’s console until the garage door opener’s 
LED lights turn off and the light behind the PROGRAM 
button on the console flashes three times. This indicates 
the console is in programming mode.

	 NOTE: It may take several seconds for lights to flash.

	Press the ON/PROGRAM button on the outdoor keypad, 
then enter your PIN. The light behind the PROGRAM 
button on the garage door opener’s console will flash 
three times, then the garage door opener’s LED lights 
will turn on.

	 NOTE: It may take several seconds for lights to flash.

	Within 30 seconds after the LED lights turn on, press the 
0 button on the keypad. Once the garage door moves, 
the set-up is complete.

	To operate the garage door opener after initial set-up, 
press the ON/PROGRAM button on the keypad, then 
enter your PIN.

NOTE: In order to change the PIN or reset a forgotten PIN, 
repeat all of the steps listed in this section, including syncing 
the outdoor keypad to the garage door opener.

To set up a temporary PIN:

It is possible to set up a temporary PIN for use by visitors or 
service personnel. This PIN will remain available only until 
the next time you enter your regular PIN on the keypad.

0 Button

On/Program 
Button

Program

Console 
Door

Fig. 83

Fig. 82
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	Press and hold the 3 button. With the 3 button still 
depressed, press the ON/PROGRAM button then release 
both. The LEDs on the keypad will flash three times and 
then remain lit.

	Enter your current PIN. The LEDs on the keypad will briefly 
flash twice. 

	Enter the desired temporary PIN. The LEDs on the keypad 
will briefly flash three times and the temporary PIN is now 
ready to use.

	To operate the garage door opener using the temporary 
PIN, press the ON/PROGRAM button on the keypad, 
then enter the temporary PIN.

NOTE: Remember that the temporary PIN will be automatically 
deleted the next time your regular PIN is entered on the 
outdoor keypad. 
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PROGRAMMING THE CAR REMOTES
See Figure 84.

WARNING:
Keep moving door in sight when using car remotes.  
Contact with moving door can cause DEATH or serious 
injury.

Once you begin programming the car remotes, you have two 
minutes to complete each step. If a step is not completed 
within two minutes, programming information will be erased.

	Press the PROGRAM button on the garage door opener’s 
console.

	The main garage door opener’s LEDs will turn off and the 
PROGRAM button will flash three times.

	Select button 1 or 2 on the car remote. Press the button 
once.

	The car remote’s green LED will flash.

	The PROGRAM button on the main unit will flash three 
times.

	The garage door opener main unit LEDs will turn on.

	To verify that the program is set, press the car remote 
button you selected earlier.

	The garage door will open or close.

	Repeat this process to sync the garage door opener with 
an additional remote.

NOTE: Buttons 1 and 2 cannot both be programmed to the 
same garage door opener.

NOTE: Safety sensors must always be connected properly 
for the door to operate from the car remote.

NOTE: The garage door opener cannot be operated with a 
car remote until travel limits have been set.

USING THE SMARTPHONE APP 
See Figure 85.

WARNING:
To reduce the risk of injury to persons – Only enable the 
RYOBI Garage Door Opener Accessory System App 
feature when installed with a sectional door.

WARNING:
Devices or features, such as the RYOBI Garage Door 
Opener Accessory System App, that allow you to open 
and close the garage without the garage door being in 
view should only be used with sectional garage doors.

100%8:08 AM

Fig. 85
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NOTE: A Wi-Fi router connected to the internet is required 
to use the smart phone app. You will not be able to 
open your garage door or receive other information from 
installed accessories using the smart phone app if your 
home’s Wi-Fi connection with your garage door opener 
is not connected or functioning properly.

	Download the RYOBI Garage Door Opener Accessory 
System App from the App Store or Google Play Store.

	Follow the instructions provided in the app and app guide 
to control your garage door opener and accessories. For 
more information, visit www.ryobitools.com.
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IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS

WARNING:
TO REDUCE THE RISK 
OF SEVERE INJURY 
OR DEATH:
1.	READ AND FOLLOW ALL INSTRUCTIONS.

2.	Never let children operate, or play with door controls. 
Keep the remote control away from children.

3.	Always keep the moving door in sight and away from 
people and objects until it is completely closed. NO 
ONE SHOULD CROSS THE PATH OF THE MOVING 
DOOR.

4.	NEVER GO UNDER A STOPPED PARTIALLY OPEN 
DOOR.

5.	Test door opener monthly. The garage door MUST 
reverse on contact with a 1-1/⁄2 inch object (or a 2 by 
4 board laid flat) on the floor. After adjusting either 
the force or the limit of travel, retest the door opener. 
Failure to adjust the opener properly may cause severe 
injury or death.

6.	For products requiring an emergency release, if 
possible, use the emergency release only when the 
door is closed. Use caution when using this release 
with the door open. Weak or broken springs may allow 
the door to fall rapidly, causing injury or death.

7.	KEEP GARAGE DOOR PROPERLY BALANCED. See 
owner’s manual. An improperly balanced door could 
cause severe injury or death. Have a qualified service 
person make repairs to cables, spring assemblies and 
other hardware.

8.	This operator system is equipped with an unattended 
operation feature. The door could move unexpectedly. 
NO ONE SHOULD CROSS THE PATH OF THE 
MOVING DOOR.

9.	SAVE THESE 
INSTRUCTIONS.

WARNING:
Before inspecting, cleaning or servicing the machine, 
lower the garage door, shut off motor, wait for all moving 
parts to stop, disconnect unit from power supply, and 
remove all accessories. Failure to follow these instructions 
can result in serious personal injury or property damage.

WARNING:
When servicing, use only identical replacement parts. Use 
of any other parts could create a personal injury hazard 
or cause product damage.

WARNING:
Periodically inspect the entire product for damaged, 
missing, or loose parts such as screws, nuts, bolts, 
caps, etc. Tighten securely all fasteners and caps and 
do not operate this product until all missing or damaged 
parts are replaced. Please contact customer service for 
assistance. Loose, missing, or damaged parts can result 
in death, serious personal injury, or property damage.

GENERAL MAINTENANCE
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types of 
commercial solvents and may be damaged by their use. Use 
clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

WARNING:
Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or 
destroy plastic which could result in serious personal 
injury.

POWER SUPPLY CORD REPLACEMENT
If replacement of the power supply cord is necessary, this 
must be done by the manufacturer in order to avoid a safety 
hazard.

MAINTENANCE
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INSTALLATION
À la fin de l’installation et de la configuration de votre ouvre-porte de garage et des commandes, effectuez tous les éléments 
de la liste de contrôle suivante pour assurer que l’ouvre-porte de garage fonctionne correctement :

AVERTISSEMENT :
Le non-respect de l’achèvement de la liste de vérification d’installation et de la vérification du bon fonctionnement de l’ouvre-
porte de garage peut causer la mort ou des blessures graves.

LISTE DE VÉRIFICATION D’INSTALLATION 
Utilisez le clavier à l’intérieur pour ouvrir et fermer la porte de garage. Assurez-vous que la porte de garage 
se déplace facilement de la position d’ouverture complète à la position de fermeture complète, et de la 
position de fermeture complète à la position d’ouverture complète.

Avec la porte de garage soulevée, placez une planche de 38,10 mm (1-1/2 po) (environ la taille d’un 2x4 
posé à plat) sur le plancher du garage sous la porte et tentez de fermer la porte sur l’objet. Assurez-vous 
que la porte de garage inverse le sens automatiquement lorsqu’elle touche à l’objet.

Avec la porte de garage soulevée, appuyez sur le bouton HAUT/BAS (UP/DOWN) sur le clavier à l’intérieur 
pour fermer la porte.  Passez un objet, comme un manche à balai, entre les capteurs de sécurité pour 
interrompre le faisceau de sécurité lorsque la porte s’abaisse. Assurez-vous que la porte de garage se 
soulève automatiquement lorsque le faisceau est interrompu.

Avec la porte de garage abaissée, tirez la poignée de sécurité pour dégager la porte du mécanisme 
d’entraînement. Assurez-vous que la porte se déplace librement une fois que le chariot extérieur se dégage 
du chariot intérieur. Une fois que c’est confirmé, utilisez le clavier à l’intérieur pour que le mécanisme 
d’entraînement effectue un cycle de travail et s’engage à nouveau à la porte.

Si l’ouvre-porte de garage a été connecté à l’application pour le système de accessoire de l’ouvre-porte 
RYOBI, essayez cette application avant de l’utiliser. Avec la porte de garage soulevée, essayez d’abaisser 
la porte à l’aide de l’application pour téléphone intelligent. Assurez-vous que le témoin lumineux de 
l’ouvre-porte de garage clignote et qu’un signal sonore est émis pendant quelques secondes avant que 
la porte commence à s’abaisser.

Si l’un des éléments ci-dessus ne fonctionne pas comme décrit dans ce manuel d’utilisation, n’utilisez pas l’ouvre-porte 
de garage et contactez le service à la clientèle ou un technicien qualifié pour obtenir de l’aide.
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INSTRUCTIONS 
IMPORTANTES 

CONCERNANT LA SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT :
POUR RÉDUIRE LE RISQUE 
DE BLESSURES GRAVES 
OU LA MORT :
1.	 LIRE ET SUIVRE TOUTES LES INSTRUCTIONS.
2.	 Ne jamais laisser les enfants faire fonctionner ou jouer 

avec les commandes de la porte. Garder la télécommande 
hors de la portée des enfants.

3.	 Toujours surveiller une porte en mouvement et tenir 
les personnes ou objets éloignés tant que la porte 
n’est pas complètement fermée. PERSONNE NE DOIT 
TRAVERSER LA TRAJECTOIRE D’UNE PORTE EN 
MOUVEMENT.

4.	 NE JAMAIS PASSER SOUS UNE PORTE PARTIELLEMENT 
OUVERTE.

5.	 Faire un essai mensuel de l’ouvre-porte : La porte de 
garage DOIT se rouvrir au contact d’un objet d’une 
épaisseur de 38,1 mm (1 1/2 po) (ou un morceau de 
bois de 50,8 x 101,6 mm [2 x 4 po] déposé à plat) sur 
le sol. Réinitialiser l’ouvre-porte après avoir effectué les 
réglages de tension ou de limite de trajectoire de la porte. 
Un réglage mal effectué de l’ouvre-porte représente un 
risque de blessures graves ou mortelles.

6.	 Pour les produits exigeant un déverrouillage de secours, 
utiliser si possible ce déverrouillage de secours 
seulement si la porte est fermée. Utiliser ce déverrouillage 
de secours avec prudence. Des ressorts usés ou brisés 
représentent un risque de chute rapide de la porte et de 
causer des blessures graves ou mortelles.

7.	 L’ÉQUILIBRE DE LA PORTE DE GARAGE DOIT ÊTRE 
MAINTENU. Consulter le manuel d’utilisation. Une porte 
déséquilibrée représente un risque de blessures graves 
ou mortelles. Appeler un réparateur qualifié pour effectuer 
les réparations du câblage, des assemblages de ressorts 
et de la quincaillerie.

8.	 Cet élément de commande est doté d’une caractéristique 
de fonctionnement sans surveillance. La porte peut se 
déplacer de manière imprévisible. PERSONNE NE DOIT 
TRAVERSER LA TRAJECTOIRE D’UNE PORTE EN 
MOUVEMENT.

9.	C O N S E R V E R  C E S 
INSTRUCTIONS.

AVERTISSEMENT :
Ne laissez pas la familiarité tirée d’une utilisation fréquente 
de ce type de produit atténuer votre vigilance. Ne pas oublier 
qu’une fraction de seconde d’inattention peut entraîner des 
blessures graves ou mortelles.

AVERTISSEMENT :
N’utilisez aucun ajout ni accessoire non-recommendé par le 
fabricant de ce produit. L’utilisation de pièces et accessoires 
non recommandés peut entraîner des mortelles ou blessures 
graves.

AVERTISSEMENT :
Risque de piégeage. Utiliser seulement les piles de 18 volts 
au lithium-ion RYOBI ONE+™ dans ce produit. Ce produit 
est équipée d’une pile de secours fonctionnalité qui peut 
fonctionner l’ouvre-porte de garage dans le cas d’une perte 
de puissance et ne peut être utilisé avec des piles de lithium-
ion (Li-ion). L’utilisation de tout autre type de piles peut 
provoquer le système de pile de secours pour ne pas 
fonctionner correctement, ce qui peut entraîner la mort 
ou des blessures graves. 

AVERTISSEMENT :
Pour éviter les BLESSURES GRAVES ou MORTELLES, NE 
PAS ouvrir la porte de garage en présence d’un incendie, 
sauf si cette issue est la seule disponible. APPELEZ le 911 
ou le service d’incendie. L’ouverture de la porte de garage 
risque de provoquer la pénétration d’air frais pouvant causer 
la propagation rapide du feu.

AVIS :
Avant chaque utilisation, inspecter au complet le produit 
afin de s’assurer qu’aucune pièce (vis, écrous, boulons, 
chapeaux, etc.) n’est endommagée, manquante ou 
desserrée. Serrer solidement toutes les pièces de fixation 
et les chapeaux et ne pas utiliser le produit tant que toutes 
les pièces manquantes ou endommagées n’ont pas été 
remplacées. Pour obtenir de l’aide, veuillez communiquer 
avec le service à la clientèle.

Pour connaître toutes les instructions de charge, consulter la 
section Charge de pile plus loin dans ce manuel et les manuels 
d’utilisation du bloc-piles RYOBI ONE+™.

UTILISATION
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AVIS :
Ce produit a été conçu pour être alimenté par un bloc-piles 
de lithium-ion (Li-ion) de 18 V ONE+™ de RYOBI (mode CC) 
ou une source d’alimentation électrique (mode CA). Cet 
appareil fonctionnera en mode CA dès qu’il est raccordé à 
une source d’alimentation électrique. Il passera en mode CC 
dès qu’un bloc-piles approuvé est installé et que l’appareil 
n’est pas raccordé à une source d’alimentation CA.

RACCORDEMENT DE L’OUVRE-PORTE DE 
GARAGE À UNE SOURCE D’ALIMENTATION 
ÉLECTRIQUE  
Voir les figures 76 et 77.

Pour un courant alternatif (CA) :

	Assembler et installer l’ouvre-porte de garage comme décrit 
plus tôt à la section Installation. 

	Raccorder l’ouvre-porte de garage à une source d’alimentation 
CA. 

	 NOTE : S’assurer que l’alimentation est de 120 V, c.a. 
(courant résidentiel standard), 60 Hz.

	S’assurer que le cordon d’alimentation ne pend pas 
excessivement et ne touche pas aux pièces mobiles.

Pour un courant continu (CC) :

	Débrancher l’ouvre-porte de garage.

	Ouvrez le couvercle du compartiment des piles.

	Insérer la batterie dans l’outil tel qu’illustré.

	S’assurer que les languettes de chaque côté du bloc-piles 
s’enclenchent correctement et que ce dernier est fixé 
correctement avant de démarrer l’appareil.

AVERTISSEMENT :
S’assurer que les loquets au bas du bloc-piles s’enclenchent 
correctement et que le bloc-piles est complètement enfoncé 
et sécurisé dans le logement de pile avant de commencer 
le travail. Un bloc-piles mal installé peut provoquer la chute 
du bloc-piles et causer des blessures graves ou dommages 
matériels.

	Fermer le couvercle du compartiment des piles.

	Pour retirer le bloc-piles, ouvrir la porte du logement de 
pile et appuyer sur les languettes situées de chaque côté 
du bloc-piles.

Lorsqu’un bloc-piles est installé et que le cordon d’alimentation 
est branché, le système de la porte de garage commencera la 
charge du bloc-piles.

CHARGE DU BLOC-PILES
Voir la figure 77.

Les bloc-piles sont expédiés avec une faible charge pour éviter 
des problèmes. Il est donc nécessaire de charger les bloc-piles 
avant d’utiliser l’outil. Si le bloc-piles de l’ouvre-porte de garage 
ne se charge pas lors de circonstances normales, apporter le 
bloc-piles et l’ouvre-porte de garage au centre de réparations 
le plus près pour faire vérifier le système électrique.

	Raccorder l’ouvre-porte de garage à une source d’alimentation 
CA.

	Installer le bloc-piles dans l’ouvre-porte de garage, comme 
décrit plus tôt.

	Appuyer sur le bloc-piles pour assurer que ses contacts 
s’engagent correctement sur ceux du ouvre-porte de garage.

	Pendant la charge, le bloc-piles peut être légèrement chaud 
au toucher. Ceci est normal et n’est pas l’indication d’un 
problème.

	Lorsque la charge du bloc-piles est complète, retirer le bloc-
piles ou le laisser brancher dans sa prise pour fournir une 
alimentation CC, le cas échéant.

UTILISATION
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INSTALLATION DES ACCESSOIRES 
Voir les figures 78 et 79.

L’ouvre-porte de garage peut fournir l’alimentation électrique pour 
plusieurs accessoires CA et CC. Visiter le site www.ryobitools.
com pour obtenir la liste complète des accessoires.

AVERTISSEMENT :
Utiliser seulement les accessoires recommandés de la liste 
de notre site Internet, dans ce manuel et les addendas. 
L’emploi de tout accessoire non recommandé peut 
présenter un risque de blessure. Les instructions de sécurité 
d’utilisation sont fournies avec les accessoires. 

AVERTISSEMENT :
S’assurer que la connexion du accessoires à la prise de 
l’ouvre-porte de garage est sûre et adéquate.  Un accessoire 
mal fixé représente un risque de chute pouvant causer des 
blessures graves ou des dommages aux biens.

Pour les accessoires CC :

	Sélectionner l’une des prises de accessoire pour alimenter 
le accessoire. 

	Accrocher le accessoire au-dessus de l’ouvre-porte de 
garage et le brancher dans la prise du accessoire. S’assurer 
que la languette inférieure du accessoire est fermement 
insérée dans la prise de l’ouvre-porte de garage.

	 NOTE : Les accessoires CC ne sont pas alimentés tant que 
la prise du accessoire n’est pas activée. Consulter le chapitre  
Utilisation du clavier intérieur plus loin dans cette section.

	Appuyer sur les languettes pour dégager et retirer le 
accessoire.

For AC accessoires:

	Retirer les deux couvercles de prise du accessoire du côté 
où sera installé le accessoire. 

	Insérer le accessoire CA dans le réceptacle CA, comme 
illustré.

	Immobiliser le accessoire l’accrochant sur le dessus de 
l’ouvre-porte de garage et s’assurer que la languette 
inférieure du accessoire est insérée dans la prise de l’ouvre-
porte de garage.

	Appuyer sur les languettes pour dégager et retirer le 
accessoire.

NOTE : Si l’ouvre-porte de garage est débranché et qu’un 
bloc-piles y est installé, les réceptacles CA et les prises de 
accessoire seront désactivés, mais les capteurs et les ampoules 
DEL fonctionneront normalement.

UTILISATION
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UTILISATION
UTILISATION DU CLAVIER INTÉRIEUR
Voir la figure 80.

AVERTISSEMENT :
Surveiller le mouvement de la porte lorsque le clavier 
intérieur est utilisé. Le contact avec une porte en mouvement 
représente un risque de blessures graves ou MORTELLES.

Le clavier intérieur est rétroéclairé dès que l’ouvre-porte de 
garage est raccordé à une source d’alimentation électrique. 
L’intensité du rétroéclairage du clavier clignote dès que le 
clavier est verrouillé.

	Installer et câbler le clavier intérieur comme décrit plus tôt 
à la section Installation.

	Pour ouvrir ou fermer la porte de garage, appuyer et relâcher 
le bouton UP (vers le haut)/DOWN (vers le bas).

	Pour activer ou quitter le mode d’absence, appuyer et 
relâcher le bouton LOCK ( ) (verrouillage). Lorsque le 
mode d’absence de l’appareil est activé, la commande 
de l’ouvre-porte de garage ne peut s’effectuer qu’avec le 

clavier intérieur ou l’application du téléphone intelligent. Les 
télécommandes de véhicule ou le clavier extérieur seront 
inopérants. 

	 NOTE : Les témoins DEL du clavier intérieur clignoteront 
lorsque le mode d’absence de l’appareil est actif.

	Pour allumer ou éteindre les ampoules DEL, appuyer et 
relâcher le bouton LIGHT ( ) (éclairage).

	 NOTE : Lorsque le bouton LIGHT ( ) (éclairage) est 
enfoncé, les ampoules DEL éclaireront pendant trois (3) 
minutes.

Activation et désactivation des prises du accessoire :

	Pour activer la prise du accessoire, appuyer sur le chiffre 
correspondant à la prise désirée située sur le clavier intérieur. 
Par exemple, pour activer la prise no 2 du accessoire, 
appuyer sur le CHIFFRE 2 du clavier.

	 NOTE : Une prise de accessoire active peut être utilisée pour 
alimenter les accessoires CC. Plusieurs prises peuvent être 
activées à la fois.  

	Pour désactiver la prise du accessoire, appuyer sur le chiffre 
correspondant à la prise à désactiver situé sur le clavier 
intérieur. 

Bouton de 
verrouillage

Prise 
de C.A.

Prise 
de C.A. Fig. 80
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Prise de 
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Prise de 
accessoire no 1

Prise de 
accessoire no 2
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UTILISATION
ESSAI DU SYSTÈME DE RÉOUVERTURE 
AUTOMATIQUE
Voir la figure 81.

DANGER :
Faire l’essai du système de réouverture automatique après 
l’installation, avant la première utilisation, tous les mois et 
après toutes les mises au point du réglage de limites de 
trajectoire de la porte de garage. La porte de garage doit 
s’arrêter et se rouvrir complètement au contact d’un objet 
d’une épaisseur de 38,1 mm (1 1/2 po) (ou un morceau de 
bois de 50,8 x 101,6 mm [2 x 4 po] déposé à plat) sur le sol. 
Si le système de réouverture automatique ne fonctionne pas 
correctement, la fermeture d’une porte de garage représente 
un risque de blessures graves ou mortelles pour toute 
personne se trouvant dans sa trajectoire.

AVERTISSEMENT :
NE PAS faire fonctionner l’ouvre-porte de garage sans avoir 
vérifié le bon fonctionnement du système de réouverture 
automatique. Respecter cette consigne afin de réduire le 
risque de blessures graves ou mortelles. 

	Appuyer et relâcher le bouton UP (vers le haut)/DOWN (vers 
le bas) du clavier intérieur pour ouvrir la porte de garage.

	Placer un morceau de bois de 38,1 mm (1 1/2 po) (environ 
la dimension d’un morceau de 50,8 x 101,6 mm [2 x 4 po] 
posé à plat) sur le plancher du garage, sous la porte.

	Appuyer et relâcher le bouton UP (vers le haut)/DOWN (vers 
le bas) du clavier intérieur pour fermer la porte de garage. 
Dès que la porte touche le morceau de bois, elle devrait se 
rouvrir immédiatement.

	 NOTE : Après le contact de la porte avec le morceau de bois, 
une alarme se fera entendre cinq (5) fois et les témoins DEL 
de l’ouvre-porte de garage clignoteront cinq (5) fois.

	Le système de réouverture automatique fonctionne 
correctement lorsque la porte de garage se rouvre après 
avoir touché le morceau de bois et aucun autre réglage n’est 
requis. 

	Si la porte de garage s’arrête avant d’avoir touché le 
morceau de bois ou touche le morceau de bois puis s’arrête, 
augmenter la limite de trajectoire de la position de fermeture 
et refaire un essai.

	Si le système de réouverture automatique ne fonctionne 
toujours pas correctement, communiquer avec le Service à 
la clientèle ou un réparateur qualifié pour obtenir de l’aide.

Fig. 81

2 x 4
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PROGRAMMATION DU CLAVIER EXTÉRIEUR 
Voir les figures 82 et 83.

AVERTISSEMENT :
Surveiller le mouvement de la porte lorsque le clavier extérieur 
est utilisé.  Le contact avec une porte en mouvement 
représente un risque de blessures graves ou MORTELLES. 

Dès le début de la programmation du clavier extérieur, toutes 
les étapes doivent être effectuées en deux (2) minutes. Si 
toutes les étapes ne sont pasminées en deux (2) minutes, les 
renseignements de programmation seront supprimés. Pour 
obtenir de meilleurs résultats, se tenir sous l’ouvre-porte de 
garage lors pour réaliser la programmation du clavier.
	Si ce n’est pas déjà fait, installer la pile de 9 V dans le clavier 

extérieur.
	Appuyez sur le bouton PROGRAM (programmation) et 

maintenez-le enfoncé pendant au moins 10 secondes. Le 
bouton PROGRAM (programmation) clignotera 10 fois afin 
d’indiquer que tout NIP existant a été supprimé.

	Appuyer et maintenir le bouton 1 enfoncé. Pendant que le 
bouton 1 est enfoncé, appuyer sur le bouton ON/PROGRAM 
(marche/programmation) puis relâcher le bouton. (le témoin 
DEL clignotera deux fois puis restera allumé)

	Saisir le NIP désiré (4 chiffres). Les témoins DEL du clavier 
clignoteront trois (3) fois et restera allumé pendant quelques 
secondes. Ceci indique que le NIP est enregistré et que le 
clavier est prêt pour la synchronisation avec l’ouvre-porte 
de garage.

	Appuyer et maintenir le bouton PROGRAM (programmation) 
de la console de l’ouvre-porte de garage enfoncé jusqu’à ce 
que les ampoules DEL de l’ouvre-porte s’éteignent et que le 
témoin derrière le bouton PROGRAM (programmation) de 
la console clignote trois (3) fois. Ceci indique que la console 
est passée au mode de programmation.

	 NOTE : Il peut s’écouler quelques secondes avant que les 
voyants clignotent.

	Appuyer sur le bouton ON/PROGRAM (marche/
programmation) du clavier extérieur puis saisir le NIP. Le 
témoin derrière le bouton PROGRAM (programmation) de la 
console de l’ouvre-porte de garage clignotera trois (3) fois et 
les ampoules DEL de l’ouvre-porte de garage s’allumeront.

	 NOTE : Il peut s’écouler quelques secondes avant que les 
voyants clignotent.

	En moins de 30 secondes après que les ampoules LED 
allumer, appuyer sur le bouton 0 du clavier. Une fois que la 
porte se déplace, la programmation est terminée.

	Pour faire fonctionner l’ouvre-porte de garage après la 
première programmation, appuyer sur le bouton ON/
PROGRAM (marche/programmation) du clavier puis saisir 
le NIP.

NOTE : Pour modifier le NIP ou réinitialiser un PIN oublié, 
répéter toutes les étapes énumérées dans cette section y 
compris la synchronisation du clavier extérieur avec l’ouvre-
porte de garage.

Bouton 0

Bouton on/
program 
(marche/

programmation)

Programmation

Fig. 83

Fig. 82
Porte de 

la console

UTILISATION

Pour programmer un NIP temporaire :
Il est possible de saisir un NIP temporaire pour les visiteurs ou 
les employés d’entretien. Ce NIP restera en vigueur tant que le 
NIP principal n’est pas saisi à nouveau au clavier.
	Appuyer et maintenir le bouton 3 enfoncé. Pendant que le 

bouton 3 est enfoncé, appuyer sur le bouton ON/PROGRAM 
(marche/programmation), puis relâcher les deux. Le témoin 
DEL du clavier clignotera deux fois puis restera allumé.

	Saisir le NIP actuel. Les témoins DEL du clavier clignoteront 
brièvement deux (2) fois.

	Saisir le NIP temporaire désiré. Les témoins DEL du clavier 
clignoteront brièvement trois (3) fois et le NIP temporaire est 
prêt à utiliser.

	Pour faire fonctionner l’ouvre-porte de garage avec le NIP 
temporaire, appuyer sur le bouton ON/PROGRAMMATION 
(marche/programmation) du clavier puis saisir le NIP 
temporaire.

NOTE : Se souvenir que le NIP temporaire sera automatiquement 
supprimé lorsque le NIP principal sera à nouveau saisi au clavier 
extérieur. 
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PROGRAMMATION DES TÉLÉCOMMANDES
Voir le figure 84.

AVERTISSEMENT :
Surveiller le mouvement de la porte lorsque les 
télécommandes de véhicule sont utilisées.  Le contact avec 
une porte en mouvement représente un risque de blessures 
graves ou MORTELLES.

Dès le début de la programmation des télécommandes de 
véhicule, toutes les étapes doivent être effectuées en deux 
(2) minutes. Si toutes les étapes ne sont pasminées en deux 
(2) minutes, les renseignements de programmation seront 
supprimés.

	Appuyer sur le bouton PROGRAM (programmation) de la 
console de l’ouvre-porte de garage.

	Les ampoules DEL principales de l’ouvre-porte de garage 
s’éteindront et le bouton PROGRAM (programmation) 
clignotera trois (3) fois.

	Sélectionner le bouton 1 ou 2 de la télécommande du 
véhicule. Appuyer une fois sur le bouton.

	Le témoin DEL vert de la télécommande du véhicule 
clignotera.

	Le bouton PROGRAM (programmation) de l’appareil 
principal clignotera trois (3) fois.

	Les ampoules DEL principales de l’ouvre-porte de garage 
s’allumeront.

	Pour s’assurer que le programme est réglé, appuyer sur 
le bouton de la télécommande du véhicule sélectionné 
auparavant.

	La porte de garage s’ouvrira ou se fermera.

	Répéter cette étape pour synchroniser l’ouvre-porte de 
garage avec une autre télécommande.

NOTE : La programmation des boutons 1 et 2 ne peut être faite 
sur le même ouvre-porte de garage.

NOTE : Les capteurs de sécurité doivent être raccordés 
correctement afin de faire fonctionner la porte avec la 
télécommande.

NOTE : La télécommande de véhicule sera inopérante tant 
que les limites de trajectoire de l’ouvre-porte de garage ne 
sont pas réglées.

UTILISATION DE L’APPLICATION DU 
TÉLÉPHONE INTELLIGENT 
Voir la figure 85.

AVERTISSEMENT :
Afin de réduire le risque de blessures, activer uniquement 
l’application pour système de accessoire pour ouvre-porte 
de garage de RYOBI pour une installation effectuée sur une 
porte sectionnelle.

100%8:08 AM

Fig. 85

Fig. 84

Télécommande

Pince pour 
pare-soleil

Boutons

AVERTISSEMENT :
Les dispositifs ou caractéristiques, comme l’application 
pour système de accessoire pour ouvre-porte de garage 
de RYOBI, permettant d’ouvrir ou de fermer une porte de 
garage sans qu’elle soit à portée de vue ne doivent être 
utilisés qu’avec les portes de garage sectionnelles.

NOTE : Un routeur Wi-Fi connecté à l’internet est requis afin 
de pouvoir utiliser l’application du téléphone intelligent. Il 
sera impossible d’ouvrir la porte de garage ou de recevoir 
les informations des accessoires installés avec l’application 
du téléphone intelligent si la connexion Wi-Fi de la maison et 
l’ouvre-porte de garage ne sont pas effectués ou ne fonctionnent 
pas normalement.

	Télécharger l’application pour système de accessoire pour 
ouvre-porte de garage de RYOBI sur App Store ou Google 
Play Store.

	Suivre les instructions indiquées par l’application et le 
guide d’application pour contrôler l’ouvre-porte de garage 
et les accessoires. Visiter le site www.ryobitools.com pour 
connaître tous les détails.

UTILISATION
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INSTRUCTIONS 
IMPORTANTES 

CONCERNANT LA SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT :
POUR RÉDUIRE LE RISQUE 
DE BLESSURES GRAVES 
OU LA MORT :
1.	 LIRE ET SUIVRE TOUTES LES INSTRUCTIONS.
2.	 Ne jamais laisser les enfants faire fonctionner ou 

jouer avec les commandes de la porte. Garder la 
télécommande hors de la portée des enfants.

3.	 Toujours surveiller une porte en mouvement et tenir 
les personnes ou objets éloignés tant que la porte 
n’est pas complètement fermée. PERSONNE NE DOIT 
TRAVERSER LA TRAJECTOIRE D’UNE PORTE EN 
MOUVEMENT.

4.	 NE JAMAIS PASSER SOUS UNE PORTE PARTIELLEMENT 
OUVERTE.

5.	 Faire un essai mensuel de l’ouvre-porte : La porte de 
garage DOIT se rouvrir au contact d’un objet d’une 
épaisseur de 38,1 mm (1 1/2 po) (ou un morceau de 
bois de 50,8 x 101,6 mm [2 x 4 po] déposé à plat) sur 
le sol. Réinitialiser l’ouvre-porte après avoir effectué les 
réglages de tension ou de limite de trajectoire de la porte. 
Un réglage mal effectué de l’ouvre-porte représente un 
risque de blessures graves ou mortelles.

6.	 Pour les produits exigeant un déverrouillage de secours, 
utiliser si possible ce déverrouillage de secours 
seulement si la porte est fermée. Utiliser ce déverrouillage 
de secours avec prudence. Des ressorts usés ou brisés 
représentent un risque de chute rapide de la porte et de 
causer des blessures graves ou mortelles.

7.	 L’ÉQUILIBRE DE LA PORTE DE GARAGE DOIT ÊTRE 
MAINTENU. Consulter le manuel d’utilisation. Une porte 
déséquilibrée représente un risque de blessures graves 
ou mortelles. Appeler un réparateur qualifié pour effectuer 
les réparations du câblage, des assemblages de ressorts 
et de la quincaillerie.

8.	 Cet élément de commande est doté d’une caractéristique 
de fonctionnement sans surveillance. La porte peut se 
déplacer de manière imprévisible. PERSONNE NE DOIT 
TRAVERSER LA TRAJECTOIRE D’UNE PORTE EN 
MOUVEMENT.

9.	C O N S E R V E R  C E S 
INSTRUCTIONS.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT :
Avant d’inspecter, nettoyer ou réparer l’appareil, fermer 
la porte de garage, éteindre le moteur et attendre que 
toutes les pièces mobiles s’arrêtent, débrancher l’appareil 
de la source d’alimentation électrique et retirer tous les 
accessoires. Le non-respect de ces instructions pourrait 
entraîner des blessures graves ou des dégâts matériels.

AVERTISSEMENT :
Utiliser exclusivement des pièces recommandées ou 
équivalentes à celles d’origine pour les réparations. 
L’utilisation de toutes autres pièces représente un risque 
de blessure et de dommages aux biens.

AVERTISSEMENT :
Inspecter périodiquement au complet le produit afin de 
s’assurer qu’aucune pièce (vis, écrous, boulons, chapeaux, 
etc.) n’est endommagée, manquante ou desserrée. Serrer 
solidement toutes les pièces de fixation et les chapeaux 
et ne pas utiliser le produit tant que toutes les pièces 
manquantes ou endommagées n’ont pas été remplacées. 
Pour obtenir de l’aide, veuillez communiquer avec le 
service à la clientèle. Des pièces lâches, manquantes ou 
endommagées représentent un risque de blessures graves 
ou mortelles et de dommages aux biens.

ENTRETIEN GÉNÉRAL
Éviter d’utiliser des solvants pour le nettoyage des pièces en 
plastique. La plupart des matières plastiques peuvent être 
endommagées par divers types de solvants du commerce. 
Utiliser un chiffon propre pour éliminer la saleté, la poussière, 
l’huile, la graisse, etc.

AVERTISSEMENT :
Ne jamais laisser de liquides tels que le fluide de freins, 
l’essence, les produits à base de pétrole, les huiles 
pénétrantes, etc., entrer en contact avec les pièces en 
plastique. Les produits chimiques peuvent endommager, 
affaiblir ou détruire le plastique, ce qui peut entraîner des 
blessures graves.

R E M P L A C E M E N T  D U  C O R D O N 
D’ALIMENTATION
S’il y a lieu, le cordon d’alimentation doit être remplacé par le 
fabricant agréé afin d’éviter tout risque.
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CALENDRIER D’ENTRETIEN PÉRIODIQUE

Chaque semaine 	Faire la vérification du moteur, du rail, des pièces de fixation, des bras de la porte, du rail de roulement 
et des rouleaux et s’assurer qu’ils sont serrés fermement et en bon état. Remplacer ou serrer, selon 
le cas.

Chaque mois 	Ouvrir et fermer manuellement la porte de garage. Faire réparer la porte de garage ou les ressorts de 
porte par un réparateur qualifié si la porte ne se déplace pas librement, se plie ou est déséquilibrée.

	Faire l’essai du système de réouverture automatique comme décrit à la  section Installation.

Chaque 3 mois 	Faire l’essai des limites de trajectoire de la porte de garage, comme décrit à la section Fonctionnement  
et s’assurer de l’ouverture et de la fermeture complète de la porte. 

	Vérifier l’état du cordon d’alimentation et du bloc-piles. Remplacer au besoin.

Chaque année 	Lubrifier les roulettes et les charnières de la porte de garage. L’ouvre-porte de garage est lubrifié avec 
une quantité suffisante d’huile nécessaire à la durée de vie de l’appareil et ses conditions normales 
de fonctionnement. Il n’est donc pas nécessaire de lubrifier à nouveau l’appareil. NE PAS HUILER 
LES RAILS DE ROULEMENT.

	Débrancher le moteur et faire un essai de la pile de secours. Charger ou remplacer le bloc-piles si 
l’appareil ne fonctionne pas avec une alimentation CC seulement.

ENTRETIEN

Piles

Pièce de 
monnaie

Fig. 86

Pince pour 
pare-soleil

REMPLACEMENT DES PILES DE LA 
TÉLÉCOMMANDE DU VÉHICULE
Voir la figure 86.

AVERTISSEMENT :
GARDER LE BOUTON OU LES PILES BOUTONS HORS DE 
PORTÉE DE VUE ET D’ATTEINTE DES ENFANTS. L’ingestion 
des piles peut causer des blessures graves ou mortelles. 
Rendez-vous immédiatement à l’hôpital si vous croyez qu’un 
enfant a avalé une pile. Ne pas provoquer le vomissement ni 
faire manger ou boire l’enfant. Appeler le numéro sans frais 
du Centre antipoison pour obtenir plus de renseignements 
: 1 800 463-5060. Le numéro d’identification de la pile de 
ce produit est CR2016 ou CR2032.

AVERTISSEMENT :
Risque de blessures à cause d’un incendie, d’une explosion 
et d’une fuite.  Ne pas démonter, charger, écraser ou exposer 
au feu ou à des températures élevées.

	Retirer la pince pour pare-soleil.

	Retirer le couvercle du logement de piles en insérant le bord 
d’une pièce de monnaie dans la fente puis tourner la pièce 
de monnaie.

	Installer les piles en respectant les indicateurs de polarité.

	 NOTE : La télécommande peut être alimentée par une pile 
no 2032 ou deux piles no 2016 empilées. 

	Remonter la télécommande en alignant le dessus et le 
dessous de la télécommande, comme illustré.

	Enclencher le dessus et le dessous de la télécommande 
pour l’assembler.

	S’assurer que la télécommande est correctement assemblée 
avant de réinstaller la pince pour pare-soleil.

OU
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Les accessoires suivants ne sont pas inclus avec l’ouvre-porte de garage, mais sont offerts à l’endroit où le produit est acheté. 
Pour obtenir de l’aide, appeler au 1 877 205-5714.
	 Trousse de rallonge.......................................................................................................... GDAEXT100 (8 pi), GDAEXT110 (10 pi), 
		  GDAEXT112 (12 pi), et GDAEXT114 (14 pi)
	 Module détecteur de monoxyde de carbone...................................................................................................................GDM920
	 Bloc-piles au lithium-ion.................................................................................................P102, P103, P104, P105, P107, et P108
	 Haut-parleur Bluetooth.....................................................................................................................................................GDM120
	 Assistance au stationnement à deux lasers.....................................................................................................................GDM222
	 Dévidoir pour rallonge......................................................................................................................................................GDM330
	 Contrôle de vitesse de ventilateur....................................................................................................................................GDM421
	 Télécommande pour véhicule...........................................................................................................................................GDA100
	 Capteur de sécurité...........................................................................................................................................................GDA200
	 Clavier extérieur.................................................................................................................................................................GDA300

AVERTISSEMENT :
Les produits et accessoires disponibles actuellement pour ce produit sont listés ci-dessus. Ne pas utiliser d’outils ou accessoires 
non recommandés pour ce produit. L’utilisation de pièces et accessoires non recommandés peut entraîner des blessures graves.

ACCESSOIRES

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Tous les boutons de la console 
clignotent continuellement

Tension CC inférieure à 24 V.
 
 
 
 
Tension CC supérieure à 40 V.

Débrancher l ’apparei l  de la source 
d’alimentation électrique. Attendre plusieurs 
minutes avant de brancher à nouveau. Si 
le problème persiste, communiquer avec le 
service à la clientèle.
Débrancher l ’apparei l  de la source 
d’alimentation électrique. Attendre plusieurs 
minutes avant de brancher à nouveau. Si 
le problème persiste, communiquer avec le 
service à la clientèle.

Pendant le réglage ou l’essai des 
limites de trajectoires, une alarme 
retentira et le bouton UP (ouvrir) de la 
console clignotera continuellement.

Capteur de sécurité (récepteur) 
indétectable.

S’assurer que les fils du capteur sont intacts et 
installés correctement. Réinitialiser les limites 
de trajectoires.

Pendant le réglage ou l’essai des 
limites de trajectoires, une alarme 
retentira et le bouton DOWN 
(fermer) de la console clignotera 
continuellement.

Capteur de sécurité (transmetteur) 
indétectable.

Débrancher l ’apparei l  de la source 
d’alimentation électrique. S’assurer que 
les fils du capteur sont intacts et installés 
correctement. Brancher à une source 
d’alimentation électrique et réinitialiser les 
limites de trajectoire.

Pendant l’essai des limites de 
trajectoire, une alarme retentira 
et tous les boutons de la console 
clignoteront sept (7) fois.

Une étape de réglage des limites de 
trajectoire n’a pas été effectuée dans 
le délai de deux (2) minutes.

Compléter toutes les étapes de réglage des 
limites de trajectoires en moins de deux (2) 
minutes. 

Pendant l’essai des limites de 
trajectoire, une alarme retentira deux 
(2) fois et tous les boutons de la 
console clignoteront onze (11) fois.

Les capteurs de sécurité ont été 
désalignés ou obstrués pendant 
l’essai.

Retirer l’obstruction ou aligner les capteurs de 
sécurité comme décrit à la section Installation 
et Utilisation.

DÉPANNAGE
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INSTALACIÓN
	Inserte un destornillador de cabeza plana dentro de las 

lengüetas del panel interior y extraiga la cubierta posterior.

	Sostenga la cubierta posterior contra la pared. Use un lápiz y 
un nivel para marcar la colocación del orificio del tornillo.

	Monte la cubierta posterior a la pared con tornillos. Instale los 
tornillos con un destornillador Phillips.

	 NOTA: Utilice tornillos y anclajes de panel de yeso cuando 
instale el panel en panels de yeso.

	Encastre los cables incluido con el panel interior en la muesca 
de la cubierta posterior.

	Conecte el panel a la cubierta posterior. Tenga cuidado de no 
dañar los cables.

	Pase los cables desde los terminales hasta la ubicación 
deseada. Conecte los cables en la pared y el techo con las 
grapas aisladas.

	Inserte el cable con bandas rojas desde el panel dentro del 
terminal del panel izquierdo marcado con la letra R.

	Inserte el cable blanco dentro del terminal derecho marcado 
con la letra W.

ADVERTENCIA:
La etiqueta de advertencia de atascamiento contiene 
información de seguridad importante. Instale la etiqueta de 
advertencia de atascamiento junto al panel interior en una 
ubicación visible. Utilice grapas aisladas u otro medio mecánico 
si la etiqueta no se adhiere a la pared.

	Para obtener detalles sobre el uso del panel interior, consulte  
Uso del panel interior en la sección Operaciones.

Muesca

Cables

Cables

Lapiz

Cubierta 
posteriorTornillo

Fig. 60

Fig. 61
Fig. 59

Child can become trapped or pinned under an automatic garage door resulting 

in serious injury or death.• Do not allow children to walk or run under a closing door.
• Do not allow children to operate door opener controls.
• Always keep a closing door within sight.
• In the event a person is trapped under the door, push the control button or 

 use the emergency release.• This operator system is equipped with an unattended operation feature. The 

 door could move unexpectedly.  Not intended for use with single panel garage 

 doors.
Test door opener monthly:• Refer to Operator’s Manual.• Use a 1 ½ inch thick object (or 2 X 4 laid flat) placed on the floor under the 

 closing door.
• In the event the door does reverse upon contact, adjust, repair, or replace the 

 opener.

Do not remove or paint over this label. 
Mount this label next to the wall control.

Mount the wall control out of the reach of children at least 5 feet above the floor.

Fig. 58

Tornillo

Terminal de 
cable (panel)

Etiqueta de 
atascamiento
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INSTALACIÓN DEL PANEL EXTERIOR 
Vea las figuras 62 a 64.

	Localice las siguientes piezas:

	 Panel exterior

	 Tornillos (1-1/2 pulg., cabeza phillips) [2]

ADVERTENCIA:
No utilice el sistema de apertura para portón de garaje si 
los paneles interiores o los controles remotos no encienden 
y detenga el motor. Un sistema de apertura que no puede 
controlarse con un panel o un control remoto es peligroso, y 
puede provocar lesiones personales graves o la muerte, de 
manera que debe ser reparado. 

ADVERTENCIA:
Asegúrese de que el panel esté montado lo suficientemente 
alto como para evitar la activación no autorizada del sistema 
de apertura para portón de garaje. Debe colocarse al menos 
a 1,5 metros (5 pies) por encima del piso de manera que sea 
inaccesible para los niños. La activación no autorizada del 
sistema de apertura puede provocar la muerte o lesiones 
personales graves. 

ADVERTENCIA:
No arranque ni detenga el sistema de apertura para portón de 
garaje si hay una persona o un objeto en el trayecto del portón, 
si el portón no está correctamente balanceado o si no puede ver 
el trayecto del portón. El incumplimiento de estas instrucciones 
podría causar lesiones personales de gravedad.

NOTA: Programe el panel exterior y asegúrese que podrá operar 
el abridor de puerta de cochera desde la ubicación deseada antes 
de instalarlo. Consulte Programación del panel exterior en la 
sección Operaciones.

	Busque la ubicación deseada en el exterior y a la vista del portón 
del garaje. 

	 NOTA: El panel debe colocarse al menos a 1,5 metros (5 pies) 
por encima del piso de manera que sea inaccesible para los 
niños.

	Use un lápiz para marcar la colocación del orificio del tornillo 
e instale el tornillo superior.

	Coloque la parte anche del orificio de la llave sobre la cabeza 
el tornillo superior.

	Deslice el panel hacia abajo hasta que el tornillo superior quede 
dentro de la parte angosta del orificio de la llave.

	Retire la tapa de las baterías y la batería de 9 V.

	Use un nivel para asegurarse de que el panel esté en posición 
vertical, y luego instale el tornillo inferior dentro del orificio del 
tornillo.

	Instale la batería de 9 V.

Panel 
exterior

Tornillo 
superior

Agujero 
para la 
llave Destornillador

Lapiz

Tornillo 
inférieur

Tapa de las 
baterías

Fig. 63

Fig. 64

Batería

Fig. 62

Agujero 
del tornillo

	Vuelva a colocar la tapa de las baterías.

	Para ver las instrucciones de programación, consulte  
Programación del panel exterior en la sección  Operaciones.

INSTALACIÓN
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ALINEACIÓN DE SENSORS DE SEGURIDAD 
Vea la figura 65 y 66.

ADVERTENCIA:
NO haga funcionar el sistema de apertura para portón de 
garaje a menos que los sensores de seguridad estén instalados 
y funcionen correctamente. Si no instala los sensores de 
seguridad ni garantiza que funcionen correctamente puede 
provocar lesiones personales graves o la muerte.

ADVERTENCIA:
La efectividad de los sensores de seguridad incluidos en este 
sistema está directamente relacionada con la colocación 
e instalación de los sensores. La colocación o instalación 
incorrectas pueden evitar que los sensores funcionen como 
se espera y provoquen lesiones personales graves o la muerte.

AVISO:
El portón de garaje no se cerrará a menos que los sensores 
de seguridad estén instalados, cableados y alineados 
correctamente. 

Fig. 65

AVISO:
Esta tarea requiere que el sistema de apertura para portón de 
garaje se conecte a una fuente de alimentación.

	Instale y cablee los sensores de seguridad como se describió 
anteriormente en este manual.

	Conecte el sistema de apertura para portón de garaje a un 
suministro de alimentación CA.

	 NOTA: Asegúrese de que el suministro de corriente sea sólo 
el doméstico normal, de 120 V, corr. alt, 60 Hz.

	Si están correctamente instalados, las luces LED de ambos 
sensores brillan constantemente. Si uno o ambos LED no se 
encienden, desconecte el sistema de apertura para portón 
de garaje y asegúrese de que los sensores estén cableados 
correctamente. Si el problema continúa, consulte el cuadro 
Comentarios de diagnóstico del sensor de seguridad más 
adelante en este manual.

	Si el LED se enciende en ambos sensores en forma continua, 
entonces están alineados y no es necesario ningún ajuste.

	Si la luz LED está ENCENDIDA (ON) y la luz LED verde está 
titilando, esto indica que podría haber algo interfiriendo con el 
sensor receptor.  La causa más común de interferencia es la 
exposición directa a la luz del sol.   De ser necesario, remueva 
los cierres que aseguran al sensor y muévalos lejos de la 
apertura de la puerta de cochera para evitar la luz del sol.

	Si la luz LED roja está encendida, pero la luz LED verde está 
apagada, es posible que deba alinear los sensores.

INSTALACIÓN
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Child can become trapped or pinned under an automatic garage door resulting in serious injury or death.
• Do not allow children to walk or run under a closing door.• Do not allow children to operate door opener controls.• Always keep a closing door within sight.• In the event a person is trapped under the door, push the control button or  use the emergency release.
• This operator system is equipped with an unattended operation feature. The  door could move unexpectedly.  Not intended for use with single panel garage  doors.
Test door opener monthly:
• Refer to Operator’s Manual.
• Use a 1 ½ inch thick object (or 2 X 4 laid flat) placed on the floor under the  closing door.
• In the event the door does reverse upon contact, adjust, repair, or replace the  opener.

Do not remove or paint over this label. Mount this label next to the wall control.Mount the wall control out of the reach of children at least 5 feet above the floor.

Fig. 66

Child can become trapped or pinned under an automatic garage door resulting in serious injury or death.
• Do not allow children to walk or run under a closing door.• Do not allow children to operate door opener controls.• Always keep a closing door within sight.• In the event a person is trapped under the door, push the control button or  use the emergency release.
• This operator system is equipped with an unattended operation feature. The  door could move unexpectedly.  Not intended for use with single panel garage 
 doors.
Test door opener monthly:
• Refer to Operator’s Manual.
• Use a 1 ½ inch thick object (or 2 X 4 laid flat) placed on the floor under the  closing door.
• In the event the door does reverse upon contact, adjust, repair, or replace the 
 opener.

Do not remove or paint over this label. Mount this label next to the wall control.Mount the wall control out of the reach of children at least 5 feet above the floor.

	Para alinear los sensores de seguridad: Afloje pero no 
extraiga los sujetadores que fijan los sensores en su lugar y 
ajuste la posición de los sensores hasta que las lentes del 
transmisor y del receptor apunten directamente una a la otra.

	Una vez que haya alineado los sensores, vuelva a ajustar los 
sujetadores.

	Cuando la lente del sensor esté en la posición correcta, 
el receptor capturará el haz de luz invisible emitido por el 
transmisor y los LED brillarán constantemente.

	 NOTA: Si un objeto cruza por el trayecto del haz, el portón del 
garaje abierto no se cerrará y el portón del garaje cerrándose 
se detendrá y volverá a la posición de completamente abierto.

Alineamiento de los sensores de seguridad para múltiples 
puertas: 

Al instalarse múltiples abridores de puertas de cochera, se deberá 
tomar mayor cuidado para prevenir el desalineamiento y cruce de 
señales entre cada set de sensores.

	En donde sea posible, instale los sensores de seguridad 
trasmisores en una superficie adyacente con orientación 
opuesta y dirigidos hacia sus respectivos recibidores. 

	Conecte el abridor de cochera a una fuente de energía CA.  

	 NOTA: Asegúrese que la fuente de energía sea de voltaje normal 
para el hogar, 120 voltios, CA solamente, 60 Hz.

	Alinee cada set de sensores de la manera descrita previamente.
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INSTALACIÓN
COMENTARIOS DE DIAGNÓSTICO DEL SENSOR DE SEGURIDAD

FUNCIONES DE LOS DIODOS

DIODO 
LUMINISCENTE 

ROJO 
(TRANSMISOR)

DIODO 
LUMINISCENTE 

VERDE 
(RECEPTOR)

PROBLEMA SOLUCIÓN

ENCENDIDO ENCENDIDO Ningún problema indicado No se requiere ninguna acción

APAGADO APAGADO

El cabezal de alimentación está 
desenchufado o la batería está 
agotada

Es posible que los cables del 
cabezal de alimentación estén 
dañados

Los cables no están conectados

 
Los cables están conectados al 
terminal incorrecto

Uno o ambos sensores están 
defectuosos

Conecte al suministro de alimentación o 
cargue el paquete de baterías

 
Reemplace los cables dañados y rotos

 
 
Conecte los cables al cabezal de 
alimentación

Conecte los cables al terminal correcto

 
Comuníquese con atención al cliente para 
obtener ayuda

APAGADO ENCENDIDO
Uno o ambos sensores están 
defectuosos

Comuníquese con atención al cliente para 
obtener ayuda

ENCENDIDO APAGADO

Los sensores de seguridad no 
están alineados

Los sensores de seguridad están 
obstruidos

Uno o ambos sensores están 
defectuosos

El sensor de seguridad (transmisor) 
no envía el haz

Alinee los sensores de seguridad

 
Retire todos los objetos que se encuentren 
entre los sensores de seguridad

Comuníquese con atención al cliente para 
obtener ayuda

Comuníquese con atención al cliente para 
obtener ayuda

ENCENDIDO PARPADEAN

El sensor de seguridad (receptor) 
está en la luz directa del sol

 
Uno o ambos sensores están 
defectuosos

Cambie la posición del sensor de seguridad 
(receptor) o cambie la posición de ambos 
sensores. (Vea la figura 66.)

Comuníquese con atención al cliente o 
con un centro de servicio autorizado para 
obtener ayuda
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CONFIGURACIÓN DE LOS LÍMITES DE 
RECORRIDO DEL PORTÓN  
Vea las figuras 67 a 74.

PELIGRO:
Asegúrese de que los sensores de seguridad estén instalados 
y funcionen correctamente. Sin los dispositivos de seguridad 
adecuados en su lugar, el portón del garaje podría matar o 
lesionar gravemente a alguien que se encuentre en su trayecto 
cuando se cierra.

AVISO:
Esta tarea requiere que el sistema de apertura para portón de 
garaje se conecte a una fuente de alimentación.

La consola del sistema de apertura para portón de garaje facilita 
el establecimiento de las posiciones abierta y cerrada del portón.  
El sistema de apertura sentirá automáticamente el peso del portón 
y ofrecerá la fuerza necesaria para abrirlo y cerrarlo.

Fig. 69

Fig. 68

Fig. 70
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Fig. 71

Fig. 72

Cuando el portón del garaje esté completamente cerrado, no 
quedará espacio entre el portón y el piso del garaje. Cuando el 
portón esté completamente abierto, debe proporcionar espacio 
suficiente para que los vehículos pasen debajo de él libremente. 
Tenga cuidado cuando establezca la posición abierta para portones 
de garaje de un solo panel. Si un portón de un solo panel se abre 
tanto como para comenzar a reclinarse, puede rebotar y sacudirse 
en exceso a medida que se mueve. Consulte la figura 71.

AVISO:
No abra ni cierre el portón del garaje con el panel interior ni 
los controles remotos hasta establecer los límites de recorrido 
correctamente. Si lo hace, puede provocar daños graves en 
el portón del garaje o en el sistema de apertura para portón 
de garaje.

	Conecte el sistema de apertura para portón de garaje a un 
suministro de alimentación CA. 

	 NOTA: Asegúrese de que el suministro de corriente sea sólo 
el doméstico normal, de 120 V, corr. alt, 60 Hz.

Antes de establecer el límite de recorrido:

	Tire de la soga de liberación de emergencia hacia abajo y abra 
manualmente el portón del garaje hasta que el trole exterior 
enganche con el trole interior.

ADVERTENCIA:
Confirme que el trole interior esté en la orientación que aparece 
en la figura 72. La instalación inadecuada del trole interior puede 
hacer que el sistema de apertura para portón de garage funcione 
al revés y, en consecuencia, provocar lesiones personales 
graves, o incluso la muerte, por el movimiento del portón.

Una vez que comience a establecer los límites de recorrido, tendrá 
dos minutos para completar cada paso. Si no completa un paso 
en un lapso de dos minutos, se borrará la información de límite de 
recorrido para las posiciones abierta y cerrada.

Para establecer el límite de recorrido para la posición abierta:

	Abra la puerta de la consola.

	Presione y mantenga presionado el botón UP (Arriba) durante 
tres segundos. Una vez que haya soltado el botón, comenzará a 
parpadear y seguirá haciéndolo hasta que se haya establecido 
el límite de recorrido.

	Presione y mantenga presionado el botón UP (Arriba) para 
mover el portón del garaje hasta la posición abierta.

	Para los ajustes finos, presione y mantenga presionados los 
botones UP (Arriba) o DOWN (Abajo).

	Una vez que la puerta esté en la posición abierta, presione el 
botón SET (Establecer) para almacenar el límite de recorrido. 
Una vez que se almacene el límite de recorrido, el botón UP 
(Arriba) dejará de parpadear y brillará continuamente.

NOTA: Si los sensores de seguridad están obstruidos durante el 
proceso, se borrará la información de límite de recorrido para las 
posiciones abierta y cerrada. 
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Fig. 74

Fig. 73

ADVERTENCIA:
Si no puede configurar el límite de recorrido para la posición 
abierta, no siga adelante e intente configurar el límite de 
recorrido para la posición cerrada. Si los límites de recorrido no 
se configuran y el portón no se mueve en la dirección deseada 
según se describe en esta sección del Manual del operador, no 
use el sistema de apertura para portón de garage y comuníquese 
con Atención al cliente o una persona cualificada para brindar 
asistencia.  El uso de un sistema de apertura para portón de 
garage que no haga funcionar el portón en la dirección correcta 
puede dañar severamente a las personas que interfieran en el 
recorrido del portón e incluso provocarles la muerte.

Para establecer el límite de recorrido para la posición cerrada:

	Presione y mantenga presionado el botón DOWN (Abajo) 
durante tres segundos. Una vez que haya soltado el botón, 
comenzará a parpadear y seguirá haciéndolo hasta que se haya 
establecido el límite de recorrido.

	Presione y mantenga presionado el botón DOWN (Abajo) para 
mover el portón del garaje hasta la posición cerrada.

	Para los ajustes finos, presione y mantenga presionados los 
botones UP (Arriba) o DOWN (Abajo).

	Una vez que la puerta esté en la posición cerrada, presione el 
botón SET (Establecer) para programar el límite de recorrido. 
Una vez que se establezca el límite de recorrido, el botón DOWN 
(Abajo) dejará de parpadear y brillará continuamente.

NOTA: Si los sensores de seguridad están obstruidos durante el 
proceso, se borrará la información de límite de recorrido para las 
posiciones abierta y cerrada. 

Para probar los límites de recorrido:

NOTA: El sistema de apertura para portón de garaje no 
responderá a los controles remotos ni paneles hasta que se 
hayan probado los límites de recorrido. 

	Presione y suelte el botón UP (Arriba) para asegurarse de que el 
portón se mueva hasta la posición abierta programada. El botón 
parpadeará a medida que se mueve el portón y luego brillará en 
forma permanente cuando el portón esté en la posición abierta.

	Presione y suelte el botón DOWN (Abajo) para asegurarse de 
que el portón se mueva hasta la posición abierta programada. 
El botón parpadeará a medida que se mueve el portón y luego 
brillará en forma permanente cuando el portón esté en la 
posición descendente.

	 NOTA: Una vez que la prueba esté completa, la luz de los 
botones UP (Arriba) y DOWN (Abajo) se apagará.

	Si los límites de recorrido se establecieron incorrectamente, 
pueden borrarse presionando y manteniendo presionado el 
botón UP (Arriba) durante tres segundos.

Si suena un zumbador mientras establece o prueba los límites 
de recorrido, es porque el sistema de apertura para portón 
de garaje detectó un problema. La información de límite de 
recorrido para las posiciones abierta y cerrada se borrará y no 
se podrá restablecer hasta que se resuelva el problema. Para 
obtener detalles, consulte la sección Corrección de problemas 
más adelante en este manual.

PRUEBA DEL SISTEMA DE REVERSIÓN 
AUTOMÁTICA
Vea la figura 75.

PELIGRO:
Pruebe el sistema de reversión automática después de la 
instalación, antes del primer uso, todos los meses y después de 
los ajustes realizados en los límites de recorrido del portón de 
garaje. Si el portón entra en contacto con un objeto a una altura 
superior de 38,1 mm (1-1/2 pulg.) por encima del piso del garaje 
(aproximadamente el tamaño de una tabla de 50,8 x 101,6 mm 
(2 x 4 pulg.) de forma plana), debe detenerse y revertirse hasta 
la posición completamente abierta. Si el sistema de reversión 
automática no funciona correctamente, un portón de garaje 
cerrándose podría matar o lesionar gravemente a alguien que 
atraviese el recorrido.
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	Presione y suelte el botón UP/DOWN (Arriba/Abajo) del panel 
interior para elevar el portón del garaje.

	Coloque una plancha de 38,1 mm (1-1/2 pulg.) (aproximadamente 
el tamaño de una tabla de 50,8 x 101,6 mm (2 x 4 pulg.) de 
forma plana) en el piso del garaje debajo del portón.

	Presione y suelte el botón UP/DOWN (Arriba/Abajo) del panel 
interior para bajar el portón del garaje. Cuando el portón golpee 
la plancha, debe revertir su dirección inmediatamente.

	 NOTA: Una vez que el portón entre en contacto con la plancha, 
sonará un zumbador cinco veces y las luces LED del sistema 
de apertura para portón de garaje parpadearán cinco veces.

	Si el portón de garaje revierte su dirección después de entrar 
en contacto con la plancha, el sistema de reversión funciona 
correctamente y no es necesario realizar más ajustes. 

	Si el portón del garaje se detiene antes de golpear la plancha 
o golpea la plancha y luego se detiene, aumente el límite de 
recorrido para la posición cerrada y repita la prueba.

	Si el sistema de reversión automática continúa fallando, 
comuníquese con atención al cliente o con una persona de 
servicio calificada para obtener ayuda.

Fig. 75

2 x 4

ADVERTENCIA:
NO haga funcionar el sistema de apertura para portón de garaje 
a menos que el sistema de reversión automática funcione 
correctamente. Cumplir con esta norma reducirá el riesgo de 
sufrir lesiones personales graves o la muerte. 

AVISO:
Esta tarea requiere que el sistema de apertura para portón de 
garaje se conecte a una fuente de alimentación.

	Instale y cablee el panel interior como se describió anteriormente 
en la sección Instalación.

	Conecte el sistema de apertura para portón de garaje a un 
suministro de alimentación CA. 

	 NOTA: Asegúrese de que el suministro de corriente sea sólo 
el doméstico normal, de 120 V, corr. alt, 60 Hz.

INSTALACIÓN
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INSTALACIÓN
Una vez completada la instalación y la configuración del sistema de apertura para portón de garage y los controles 
asociados, verifique todos los elementos de la siguiente lista de verificación para garantizar que el sistema mencionado 
funcione correctamente:

ADVERTENCIA:
Si no verifica los puntos indicados en la Lista de verificación de la instalación y verifica el correcto funcionamiento del sistema de 
apertura para portón de garaje, podría ocasionar lesiones personales graves, o incluso la muerte.

LISTA DE VERIFICACIÓN DE LA INSTALACIÓN 
Use el panel interno para abrir y cerrar el portón del garage. Asegúrese de que el portón se mueva 
fluidamente de la posición completamente abierta a la posición completamente cerrada, y viceversa.

Con el portón del garage levantado, coloque una tabla de 38,10 mm (1,5 pulg.) (aproximadamente una 
tabla1 plana de 2x4) en el portón del garage debajo del portón e intente cerrarlo sobre el objeto. Asegúrese 
de que el portón del garage revierta automáticamente la dirección al hacer contacto con el objeto.

Con el portón del garage levantado, presione los botones hacia ARRIBA/ABAJO en el panel interior 
para cerrar el portón.  Pase un objeto, como un palo de escoba, entre los sensores de seguridad para 
quebrar el haz de seguridad mientras baja el portón. Asegúrese de que el portón del garage se levante 
automáticamente cuando se quiebre el haz.

Con el portón del garage bajo, tire de la manija de seguridad para desconectar el portón de la unidad 
de tracción. Asegúrese de que el portón pueda moverse libremente una vez que el trole exterior se 
desconecte del trole interior. Una vez confirmado esto, use el panel interior para encender la unidad de 
tracción y volver a conectar el portón a la unidad de tracción.

Si el sistema de apertura de portón de garage se conectó a la función de la aplicación del Sistema del 
accesorio de apertura para portón de garage RYOBI, pruebe esta función antes del uso. Con el portón 
del garage levantado, intente bajar el portón con la aplicación para smartphones. Asegúrese de que la 
luz del sistema de apertura para portón de garage destelle y de que se escuche un pitido durante unos 
segundos antes de que el portón empiece a bajar.

Si alguno de los elementos mencionados no hace lo descrito en el manual del operador, no use el sistema de apertura para 
portón de garage y comuníquese con Atención al cliente o una persona cualificada para brindar asistencia.
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INSTRUCCIONES 
DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES

ADVERTENCIA:
PARA REDUCIR EL 
RIESGO DE LESIONES 
GRAVES O LA MUERTE:
1.	 LEA Y SIGA TODAS LAS INSTRUCCIONES.
2.	 Nunca permita que los niños hagan funcionar los controles 

del portón ni jueguen con ellos. Mantenga el control remoto 
lejos del alcance de los niños.

3.	 Siempre tenga a la vista el portón cuando se está moviendo 
y no permita que se acerquen personas u objetos hasta que 
esté completamente cerrado. NADIE DEBE ATRAVESAR EL 
TRAYECTO DE UN PORTÓN EN MOVIMIENTO.

4.	 NUNCA ATRAVIESE UN PORTÓN PARCIALMENTE 
ABIERTO.

5.	 Controle el sistema de apertura para portón mensualmente. 
El portón del garaje DEBE invertirse cuando entre en 
contacto con un objeto a una distancia de 38 mm (1-1/⁄2 
pulg.) (o una tabla de 50,8 x 101,6 mm (2 x 4 pulg.) de forma 
plana) del suelo. Después de ajustar la fuerza o el límite 
del recorrido, vuelva a probar el sistema de apertura para 
portón. Si no ajusta el sistema de apertura correctamente, 
puede provocar lesiones graves o la muerte.

6.	 Para los productos que requieren una liberación de 
emergencia, si es posible use la liberación de emergencia 
solo cuando el portón esté cerrado. Tenga cuidado 
cuando use esta liberación con el portón abierto. Los 
resortes débiles o rotos pueden hacer que el portón caiga 
rápidamente, provocando lesiones o la muerte.

7.	 MANTENGA EL PORTÓN DEL GARAJE CORRECTAMENTE 
BALANCEADO. Consulte el manual del propietario. Un 
portón incorrectamente balanceado puede provocar lesiones 
graves o la muerte. Una persona de servicio calificada debe 
realizar las reparaciones de cables, conjuntos de resortes y 
otros accesorios.

8.	 Este sistema de operación está equipado con una 
característica de operación sin supervisión. El portón 
se puede mover de forma inesperada. NADIE DEBE 
ATRAVESAR EL TRAYECTO DE UN PORTÓN EN 
MOVIMIENTO.

9.	G U A R D E  E S TA S 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA:
No permita que su familiarización con este producto le vuelva 
descuidado. Tenga presente que un descuido de un instante es 
suficiente para causará la muerte o lesiones serias.

ADVERTENCIA:
No utilice ningún aditamento o accesorio no recomendado por 
el fabricante de esta herramienta. El empleo de aditamentos o 
accesorios no recomendados podría causar muerte o lesiones 
graves.

ADVERTENCIA:
Riesgo de aprisionamiento. Sólo use paquetes de baterías de 
iones de litio (Li-ion) de RYOBI ONE+™ 18 V en este producto. 
Este producto tiene una sistema de respaldo de batería que 
puede operar el apertura para portón de garaje en el caso de 
una pérdida de potencia y sólo se debe utilizar con paquetes 
de baterías de iones de litio (Li-ion). El uso de cualquier otro 
tipo de baterías puede provocar que el sistema de respaldo 
de batería para que no funcione correctamente, lo que puede 
causar la muerte o lesiones graves.

ADVERTENCIA:
Para evitar LESIONES PERSONALES o LA MUERTE, NO 
abra el portón del garaje si hubiera un incendio, a menos que 
deba escapar del mismo a través del portón. Llame al 911 o 
al departamento de bomberos. Si abre el portón del garaje, 
ingresará aire fresco y eso provocará que el incendio se 
propague rápidamente.

AVISO:
Antes de cada uso, inspeccione todo el producto para detectar 
algún daño, partes faltantes o sueltas, como tornillos, tuercas, 
pernos, tapas, etc. Ajuste firmemente todos los sujetadores y 
las tapas y no active este producto hasta que todas las partes 
faltantes o dañadas sean reemplazadas. Póngase en contacto 
con el servicio al cliente para obtener ayuda.

Para ver las instrucciones de carga completas, consulte la sección 
de carga de la batería más adelante en este manual y el manual 
del operador del paquete de baterías RYOBI ONE+™.

FUNCIONAMIENTO
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AVISO:
Este producto está diseñado para ser alimentado con un 
paquete de baterías de iones de litio (Li-ion) de RYOBI ONE+™ 
18 V (modo CC) o mediante alimentación eléctrica (modo CA). 
La unidad funciona en modo CA cada vez que está conectada 
a una fuente de alimentación eléctrica. Cambiará a modo CC 
cuando se instale un paquete de baterías aprobado y la unidad 
no esté conectada a una fuente de alimentación CA.

CONECTE EL SISTEMA DE APERTURA PARA 
PORTÓN DE GARAJE A UN SUMINISTRO DE 
ALIMENTACIÓN 
Vea las figuras 76 y 77.

Para alimentación CA:

	Arme y monte el sistema de apertura para portón de garaje 
como se describió anteriormente en la sección Instalación. 

	Conecte el sistema de apertura para portón de garaje a un 
suministro de alimentación CA. 

	 NOTA: Asegúrese de que el suministro de corriente sea sólo 
el doméstico normal, de 120 V, corr. alt, 60 Hz.

	Asegúrese de que el cable de alimentación no se extienda 
demasiado ni entre en contacto con las piezas móviles.

Para alimentación CC:

	Desenchufe el sistema de apertura para portón de garaje.

	Abra la puerta del compartimiento de las baterías.

	Inserte el paquete de baterías en el producto como se muestra 
en la figura.

	Asegúrese que los pestillos a cada lado del paquete de batería 
se traben en su lugar y que el paquete de batería esté firme 
antes de comenzar el funcionamiento.

ADVERTENCIA:
Asegúrese de que los pestillos del paquete de baterías entre 
adecuadamente en su lugar y que el paquete de baterías esté 
bien colocado y asegurado en el puerto de batería antes de 
encenderla. No asentar el paquete de baterías correctamente 
podría provocar que el paquete de baterías se caiga y cause 
lesiones personales graves o daños físicos.

	Cierre la puerta del compartimiento de las baterías.

	Para extraer el paquete de baterías, abra el compartimiento 
de la batería y presione los pestillos a cada lado del paquete 
de baterías.

Cuando está instalado el paquete de baterías y el cable de 
alimentación está conectado, el operador del portón de garaje 
comenzará a cargar el paquete de baterías.

CARGAR UN PAQUETE DE BATERÍAS
Vea la figura 77.

Los paquetes de pilas se embarcan con carga baja para evitar 
posibles problemas. Por lo tanto, debe cargarlos antes del primer 
uso. Si el sistema de apertura para portón de garaje no carga el 
paquete de baterías en circunstancias normales, devuelva el paquete 
de baterías y el sistema de apertura para portón de garaje al centro 
de reparación más cercano para realizar una revisión eléctrica.

	Conecte el sistema de apertura para portón de garaje a un 
suministro de alimentación CA.

	Instale el paquete de baterías en el sistema de apertura para 
portón de garaje como se describió anteriormente.

	Presione sobre el paquete de baterías para asegurarse de que 
los contactos del paquete se ubiquen de forma apropiado con 
respecto a los contactos de sistema de apertura para portón 
de garaje.

	Es posible que el paquete de baterías se siente un poco caliente 
al tacto mientras está cargándose. Esto es normal y no indica 
ningún problema.

	Cuando el paquete de baterías esté completamente cargado, 
puede extraer el paquete de batería o dejarlo en el puerto de 
la batería para suministrar alimentación CC de ser necesario.

FUNCIONAMIENTO
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INSTALACIÓN DE LOS ACCESORIOS 
Vea las figuras 78 y 79.

El sistema de apertura para portón de garaje puede alimentar 
varios accesorios CA y CC. Para ver una lista completa de los 
accesorios, visite www.ryobitools.com.

ADVERTENCIA:
Use solo los accesorios recomendados enumerados en 
el sitio web, en este manual o en los apéndices. El uso de 
accesorios no señalados en este manual puede presentar 
riesgos de lesiones corporales. Con los accesorios se incluyen 
instrucciones para el uso seguro de los mismos. 

ADVERTENCIA:
Asegúrese de que los accesorios estén conectados de manera 
segura y correcta a sus puertos en el sistema de apertura para 
portón de garaje.  Si no fija el accesorio de manera correcta 
puede provocar que se caiga y causar lesiones personales 
graves o daños a la propiedad.

Para accesorios CC:

	Seleccione uno de los puertos del accesorio para alimentar el 
accesorio. 

	Enganche el accesorio en la parte superior del sistema de 
apertura para portón de garaje e insértelo en el puerto del 
accesorio. Asegúrese de que el pestillo inferior del accesorio 
esté fijo en el puerto del sistema de apertura para portón de 
garaje.

	 NOTA: Los accesorios CC no reciben alimentación a menos 
que se haya activado el puerto del accesorio. Consulte Uso del 
panel interior más adelante en esta sección.

	Presione los pestillos para liberar y extraer el accesorio.

Para accesorios CA:

	Retire ambas cubiertas de los puertos del accesorio en la parte 
lateral donde se instalará el módulo. 

	Inserte el accesorio CA en el receptáculo CA como se muestra 
en la figura.

	Asegure el accesorio en su lugar enganchándolo en la parte 
superior del sistema de apertura para portón de garaje y 
asegúrese de que el pestillo inferior del accesorio esté fijo al 
puerto del sistema de apertura para portón de garaje.

	Presione los pestillos para liberar y extraer el accesorio.

NOTA: Si el sistema de apertura para portón de garaje está 
desconectado y hay un paquete de baterías instalado, los 
receptáculos CA y los puertos del accesorio quedarán desactivados, 
pero los sensores y las luces LED seguirán funcionando normalmente.

FUNCIONAMIENTO
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USO DEL PANEL INTERIOR 
Vea la figura 80.

ADVERTENCIA:
Mantenga el portón en movimiento a la vista cuando use el 
panel interior. El contacto con el portón en movimiento puede 
provocar la MUERTE o lesiones graves.

El panel interior cuenta con luces de fondo que se encienden cuando 
el sistema de apertura para portón de garaje está conectado a un 
suministro de alimentación. Cuando el panel está bloqueado, las 
luces de fondo se parpadeante. 

	Instale y cablee el panel interior como se describió anteriormente 
en la sección Instalación.

	Para levantar o bajar el portón del garaje, presione y suelte el 
botón UP/DOWN (Arriba/Abajo).

	Para entrar y salir del modo de vacaciones, presione y suelte el 
botón LOCK ( ) (bloquear). Cuando la unidad esté en modo de 

vacaciones, solo podrá controlarse mediante el panel interior y 
el teléfono inteligente. La unidad no responderá a los controles 
remotos para automóviles ni al panel exterior. 

	 NOTA: Los LED del panel interior parpadearán cuando la unidad 
esté en modo de vacaciones.

	Para encender y apagar la luz LED, presione y suelte el botón 
LIGHT ( ) (Luz).

	 NOTA: Cuando presione el botón de la luz, la luz LED se 
iluminará durante tres minutos.

Activación/desactivación de los puertos del accesorio:

	Para activar el puerto del accesorio, presione el número del 
panel interior correspondiente con el puerto deseado. Por 
ejemplo, para activar puerto N.° 2 del accesorio, presione el 
NÚMERO 2 en el panel.

	 NOTA: Un puerto de accesorio activo puede usarse para 
alimentar accesorios CC. Puede activar varios puertos 
simultáneamente.

	Para desactivar el puerto del accesorio, presione el número del 
panel interior correspondiente con el puerto deseado.

FUNCIONAMIENTO
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PRUEBA DEL SISTEMA DE REVERSIÓN 
AUTOMÁTICA
Vea la figura 81.

PELIGRO:
Pruebe el sistema de reversión automática después de la 
instalación, antes del primer uso, todos los meses y después de 
los ajustes realizados en los límites de recorrido del portón de 
garaje. Si el portón entra en contacto con un objeto a una altura 
superior de 38,1 mm (1-1/2 pulg.) por encima del piso del garaje 
(aproximadamente el tamaño de una tabla de 50,8 x 101,6 mm 
(2 x 4 pulg.) de forma plana), debe detenerse y revertirse hasta 
la posición completamente abierta. Si el sistema de reversión 
automática no funciona correctamente, un portón de garaje 
cerrándose podría matar o lesionar gravemente a alguien que 
atraviese el recorrido.

ADVERTENCIA:
NO haga funcionar el sistema de apertura para portón de garaje 
a menos que el sistema de reversión automática funcione 
correctamente. Cumplir con esta norma reducirá el riesgo de 
sufrir lesiones personales graves o la muerte. 

	Presione y suelte el botón UP/DOWN (Arriba/Abajo) del panel 
interior para elevar el portón del garaje.

	Coloque una plancha de 38,1 mm (1-1/2 pulg.) (aproximadamente 
el tamaño de una tabla de 50,8 x 101,6 mm (2 x 4 pulg.) de 
forma plana) en el piso del garaje debajo del portón.

	Presione y suelte el botón UP/DOWN (Arriba/Abajo) del panel 
interior para bajar el portón del garaje. Cuando el portón golpee 
la plancha, debe revertir su dirección inmediatamente.

	 NOTA: Una vez que el portón entre en contacto con la plancha, 
sonará un zumbador cinco veces y las luces LED del sistema 
de apertura para portón de garaje parpadearán cinco veces.

	Si el portón de garaje revierte su dirección después de entrar 
en contacto con la plancha, el sistema de reversión funciona 
correctamente y no es necesario realizar más ajustes. 

	Si el portón del garaje se detiene antes de golpear la plancha 
o golpea la plancha y luego se detiene, aumente el límite de 
recorrido para la posición cerrada y repita la prueba.

	Si el sistema de reversión automática continúa fallando, 
comuníquese con atención al cliente o con una persona de 
servicio calificada para obtener ayuda.

Fig. 81

2 x 4
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PROGRAMACIÓN DEL PANEL EXTERIOR 
Vea las figura 82 y 83.

ADVERTENCIA:
Mantenga el portón en movimiento a la vista cuando use el 
panel exterior.  El contacto con el portón en movimiento puede 
provocar la MUERTE o lesiones graves. 

Una vez que comience a programar el panel exterior, tendrá dos 
minutos para completar cada paso. Si no completa un paso en un 
lapso de dos minutos, se borrará la información de programación. 
Para mejor resultados, manténgase debajo del abridor de puerta 
de cochera al programar el panel.

	Si todavía no lo hizo, instale una batería de 9 voltios en el panel 
exterior. 

	Mantenga presionado el botón PROGRAM (programa) durante 
al menos 10 segundos. El botón PROGRAM (programa) titilará 
10 veces para indicar que se ha borrado cualquier PIN existente.

	Presione y mantenga presionado el botón 1. Con el botón 1 
aún presionado, presione el botón ON/PROGRAM (encendido/
programa), libere ambos. El LED del panel titilará dos veces y 
permanecerá encendido.

	Ingrese el PIN que desee (4 dígitos). Los LED del panel titilarán 
tres veces y permanecerá encendido durante unos segundos. 
Esto indica que se ha aceptado el PIN y que el panel está listo 
para acoplarse al sistema de apertura del portón de su garaje.

	Presione y mantenga presionado el botón PROGRAM 
(programa) de la consola del sistema de apertura del portón 
hasta que se apaguen las luces LED del sistema de apertura del 
portón y la luz que se encuentra detrás del botón PROGRAM 
(programa) de la consola titile tres veces. Esto indica que la 
consola está en modo de programación.

	 NOTA: Puede que tome varios segundos para que las luces 
destellen.

	Presione el botón ON/PROGRAM (encendido/programa) del 
panel exterior; luego, ingrese su PIN. La luz que se encuentra 
detrás del botón PROGRAM (programa) de la consola del 
sistema de apertura del portón del garaje titilará tres veces; 
luego, se encenderán las luces LED del sistema de apertura 
del portón.

	 NOTA: Puede que tome varios segundos para que las luces 
destellen.

	Dentro de los 30 segundos después se enciende las luces LED, 
presione el botón 0 del panel. Una vez que las portón de garaje 
se mueve, la configuración habrá finalizado.

	Para accionar el sistema de apertura del portón del garaje luego 
de la configuración inicial, presione el botón ON/PROGRAM 
(encendido/programa) del panel; luego, ingrese su PIN.

NOTA: Para cambiar el PIN o restablecer un PIN olvidado, repita 
todos los pasos que se indican en esta sección, incluida la 
sincronización del panel exterior con el sistema de apertura del 
portón del garaje.

Botón 0

On/program 
(encendido/
programa)

Fig. 83

Fig. 82

Puerta de 
la consola

Programa

FUNCIONAMIENTO

Para configurar un PIN temporario:

Se puede configurar un PIN temporario para que lo utilicen las 
visitas o el personal de servicio. Este PIN solo estará disponible 
hasta la próxima vez que usted ingrese su PIN habitual en el panel.

	Presione y mantenga presionado el botón 3. Con el botón 3 
aún presionado, presione el botón ON/PROGRAM (encendido/
programa), luego libere ambos. LED del panel titilará tres veces 
y permanecerá encendido.

	Ingrese su PIN actual. Los LED del panel titilarán brevemente 
dos veces.

	Ingrese el PIN temporario que desee. Los LED del panel titilarán 
brevemente tres veces y el PIN temporario ya estará listo para 
ser usado.

	Para accionar el sistema de apertura del portón del garaje con el 
PIN temporario, presione el botón ON/PROGRAM (encendido/
programa) del panel; luego, ingrese el PIN temporario.

NOTA: Recuerde que el PIN temporario se borrará automáticamente 
la próxima vez que se ingrese su PIN habitual en el panel exterior.
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PROGRAMACIÓN DE LOS CONTROLES 
REMOTOS
Vea la figura 84.

ADVERTENCIA:
Mantenga el portón en movimiento a la vista cuando use 
controles remotos para automóviles.  El contacto con el portón 
en movimiento puede provocar la MUERTE o lesiones graves.

Una vez que comience a programar los controles remotos para 
automóviles, tendrá dos minutos para completar cada paso. Si 
no completa un paso en un lapso de dos minutos, se borrará la 
información de programación.

	Presione el botón PROGRAM (Programa) en la consola del 
sistema de apertura para portón de garaje.

	Los LED de la unidad principal del sistema de apertura para 
portón de garaje se apagarán y el botón PROGRAM parpadeará 
tres veces.

	Seleccione el botón 1 o 2 en el control remoto para el automóvil. 
Presione el botón una vez.

	El LED verde del control remoto para el automóvil parpadeará.

	El botón PROGRAM (Programa) de la unidad principal 
parpadeará tres veces.

	Los LED de la unidad principal del sistema de apertura para 
portón de garaje se encenderán.

	Para verificar que el programa está establecido, presione 
el botón del control remoto del automóvil que seleccionó 
anteriormente.

	El portón del garaje se abrirá o cerrará.

	Repita este proceso para sincronizar el sistema de apertura 
para portón de garaje con un control remoto adicional.

NOTA: Los botones 1 y 2 no se pueden programar para el mismo 
sistema de apertura para portón de garaje.

NOTA: Los sensores de seguridad deben estar siempre conectados 
correctamente para que el portón funcione desde el control remoto 
del automóvil.

NOTA: El sistema de apertura para portón de garaje no se puede 
operar con un control remoto para automóvil hasta que se hayan 
establecido los límites de recorrido.

USO DE LA APLICACIÓN DEL TELÉFONO 
INTELIGENTE 
Vea la figura 85.

ADVERTENCIA:
Para reducir el riesgo de lesiones para personas: solo active 
la característica de la aplicación del sistema del accesorio 
de apertura para portón de garaje RYOBI cuando realice la 
instalación en un portón seccional.

100%8:08 AM
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Fig. 84

Clip para 
visera

Botones

Control  
Remoto

FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA:
Los dispositivo o accesorios, como la aplicación del sistema 
del accesorio de apertura para portón de garaje RYOBI, que le 
permiten abrir y cerrar el garaje sin tener una visión del portón 
solo deben utilizarse con portones de garaje seccionales.

NOTA: Un router Wi-Fi conectado a Internet debe usar la 
aplicación para teléfono inteligente. No podrá abrir el portón del 
garaje ni recibir otra información de los accesorios instalados 
mediante la aplicación para teléfono inteligente si la conexión 
Wi-Fi de su hogar con el sistema de apertura para portón de 
garaje es nula o no funciona correctamente.

	Descargue la aplicación del sistema del accesorio de apertura 
para portón de garaje RYOBI desde la App Store o Google 
Play Store.

	Siga las instrucciones provistas en la aplicación y en la guía de 
la aplicación para controlar el sistema de apertura para portón 
de garaje y los accesorios. Para obtener más información, visite  
www.ryobitools.com.
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MANTENIMIENTO

INSTRUCCIONES 
DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES

ADVERTENCIA:
PARA REDUCIR EL 
RIESGO DE LESIONES 
GRAVES O LA MUERTE:
1.	 LEA Y SIGA TODAS LAS INSTRUCCIONES.
2.	 Nunca permita que los niños hagan funcionar los controles 

del portón ni jueguen con ellos. Mantenga el control remoto 
lejos del alcance de los niños.

3.	 Siempre tenga a la vista el portón cuando se está moviendo 
y no permita que se acerquen personas u objetos hasta que 
esté completamente cerrado. NADIE DEBE ATRAVESAR EL 
TRAYECTO DE UN PORTÓN EN MOVIMIENTO.

4.	 NUNCA ATRAVIESE UN PORTÓN PARCIALMENTE 
ABIERTO.

5.	 Controle el sistema de apertura para portón mensualmente. 
El portón del garaje DEBE invertirse cuando entre en 
contacto con un objeto a una distancia de 38 mm (1-1/⁄2 
pulg.) (o una tabla de 50,8 x 101,6 mm (2 x 4 pulg.) de forma 
plana) del suelo. Después de ajustar la fuerza o el límite 
del recorrido, vuelva a probar el sistema de apertura para 
portón. Si no ajusta el sistema de apertura correctamente, 
puede provocar lesiones graves o la muerte.

6.	 Para los productos que requieren una liberación de 
emergencia, si es posible use la liberación de emergencia 
solo cuando el portón esté cerrado. Tenga cuidado 
cuando use esta liberación con el portón abierto. Los 
resortes débiles o rotos pueden hacer que el portón caiga 
rápidamente, provocando lesiones o la muerte.

7.	 MANTENGA EL PORTÓN DEL GARAJE CORRECTAMENTE 
BALANCEADO. Consulte el manual del propietario. Un 
portón incorrectamente balanceado puede provocar lesiones 
graves o la muerte. Una persona de servicio calificada debe 
realizar las reparaciones de cables, conjuntos de resortes y 
otros accesorios.

8.	 Este sistema de operación está equipado con una 
característica de operación sin supervisión. El portón 
se puede mover de forma inesperada. NADIE DEBE 
ATRAVESAR EL TRAYECTO DE UN PORTÓN EN 
MOVIMIENTO.

9.	G U A R D E  E S TA S 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA:
Antes de inspeccionar, limpiar o realizar el mantenimiento de la 
máquina, baje el portón del garaje, apague el motor, espere a 
que se detengan todas las piezas móviles, desconecte la unidad 
de la alimentación eléctrica y retire todos los accesorios. La 
inobservancia de estas instrucciones puede provocar lesiones 
personales graves o daños a los bienes.

ADVERTENCIA:
Al dar servicio a la unidad, sólo utilice piezas de repuesto 
idénticas. El empleo de otras piezas puede crear un riesgo de 
lesiones personales o provocar daños en el producto.

ADVERTENCIA:
Inspeccione periódicamente todo el producto para detectar 
partes dañadas, faltantes o sueltas, como tornillos, tuercas, 
pernos, tapas, etc. Apriete firmemente todos los sujetadores y 
las tapas y no accione este producto hasta que todas las partes 
faltantes o dañadas sean reemplazadas. Llame con el servicio 
al cliente para recibir asistencia. Las piezas flojas, faltantes 
o dañadas pueden provocar la muerte, lesiones personales 
graves o daños a la propiedad.

MANTENIMIENTO GENERAL
Evite el empleo de solventes al limpiar piezas de plástico. La mayoría 
de los plásticos son susceptibles a diferentes tipos de solventes 
comerciales y pueden resultar dañados. Utilice paños limpios para 
eliminar la suciedad, el polvo, el aceite, la grasa, etc.

ADVERTENCIA:
No permita en ningún momento que fluidos para frenos, 
gasolina, productos a base de petróleo, aceites penetrantes, 
etc., lleguen a tocar las piezas de plástico. Las sustancias 
químicas pueden dañar, debilitar o destruir el plástico, lo cual 
a su vez podría producir lesiones corporales serias.

REEMPLAZO DEL CORDÓN DE CORRIENTE
El fabricante deben cambiar el cordón de corriente, en caso de 
que sea necesario, para evitar peligros.
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REEMPLAZO DE LAS BATERÍAS DEL CONTROL 
REMOTO DEL AUTOMÓVIL
Vea la figura 86.

ADVERTENCIA:
MANTENGA LAS BATERÍAS DE CELDA TIPO BOTÓN/
MONEDA FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS. La ingesta 
de las baterías puede provocar lesiones graves o la muerte. Si 
sospecha que un niño ingirió una batería, diríjase a un hospital 
inmediatamente. No induzca el vómito ni le dé al niño nada 
de comer o beber.  Para más información, llame a la National 
Battery Ingestion Hotline (Línea Directa Nacional sobre la 
Ingesta de Baterías):  202-625-3333. El número de identificación 
de la batería para este producto es CR2016 o CR2032.

ADVERTENCIA:
Riesgo de lesiones debido a incendios, explosión o fugas.  No 
desarme, cargue, aplaste ni exponga al fuego ni a las altas 
temperaturas.

	Retire el clip para visera.

	Inserte el borde de una moneda en la ranura y gírela para quitar 
la tapa del compartimiento para baterías.

	Instale la batería o las baterías conforme a los indicadores de 
polaridad.

	 NOTA: El control remoto puede alimentarse con una batería de 
tamaño 2032 o dos baterías de tamaño 2016 apiladas. 

	Vuelva a armar el control remoto alineando las secciones como 
se muestra a continuación.

	Encastre las secciones al mismo tiempo para cerrarlo.

	Asegúrese de que el control remoto esté firmemente rearmado 
antes de conectar el clip para visera.

Baterías

Moneda

Fig. 86

Clip para 
visera

MANTENIMIENTO

CALENDARIO DE MANTENIMIENTO PERIÓDICO

Todas las semanas 	Verifique el cabezal de alimentación, los soportes, los brazos del portón y los rodillos en busca de piezas 
flojas o dañadas. Reemplace o ajuste según sea necesario.

Todos los meses 	Abra y cierre manualmente el portón del garaje. Si el portón del garaje no se mueve suavemente, se atasca o 
está desbalanceado, haga que una persona de servicio calificada repare el portón del garaje o sus resortes.

	Pruebe el sistema de reversión automática como se describe en la sección Instalación.

Cada 3 meses 	Pruebe los límites de recorrido del portón del garaje, como se describe en la sección Funcionamiento y 
asegúrese de que se abra y se cierre completamente.

	Verifique el estado del cable de suministro de alimentación y del paquete de baterías. Reemplace según 
sea necesario.

Todos los años 	Lubrique los rodillos y las bisagras del portón del garaje. El sistema de apertura para portón de garaje está 
lubricado con una cantidad suficiente de lubricante para toda la vida útil de la unidad bajo condiciones de 
funcionamiento normales. Por lo tanto, no se requiere lubricación adicional de la unidad. NO AGREGUE 
LUBRICANTE A LAS PISTAS.

	Desenchufe el cabezal de alimentación y pruebe el respaldo de baterías. Si la unidad no puede funcionar 
solo con alimentación CC, cargue o reemplace el paquete de baterías.

O
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ACCESORIOS
Los siguientes accesorios no vienen incluidos con el sistema de apertura para portón de garaje, pero pueden estar disponibles donde 
compró el producto. Para obtener ayuda, llame al 1-877-205-5714.

	 Kit de extensión................................................................................................................... GDAEXT100 (8 pies), GDAEXT110 (10 pies), 

		  GDAEXT112 (12 pies) y GDAEXT114 (14 pies)

	 Módulo de alarma de monóxido de carbono para garaje...........................................................................................................GDM920

	 Paquette de baterías de iones de litio.........................................................................................P102, P103, P104, P105, P107, y P108

	 Altavoz Bluetooth........................................................................................................................................................................GDM120

	 Ayuda láser para estacionamiento doble....................................................................................................................................GDM222

	 Carrete de cable de extensión....................................................................................................................................................GDM330

	 Ventilador de control de velocidad..............................................................................................................................................GDM421

	 Control remoto del automóvil.......................................................................................................................................................GDA100

	 Sensor de seguridad....................................................................................................................................................................GDA200

	 Panel exterior................................................................................................................................................................................GDA300

ADVERTENCIA:
Arriba se señalan los aditamentos y accesorios disponibles para usarse con este producto. No utilice ningún aditamento o accesorio 
no recomendado por el fabricante de este producto. El empleo de aditamentos o accesorios no recomendandos podría causar 
lesiones serias.

PROBLEMA CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN

Todos los botones de la consola 
parpadean en forma continua

El voltaje CC es inferior a 24 V.

 
 
 
El voltaje CC es superior a 40 voltios

Desconecte la unidad del suministro de 
alimentación. Espere algunos minutos antes 
de volver a conectar. Si el problema continúa, 
comuníquese con atención al cliente.

Desconecte la unidad del suministro de 
alimentación. Espere algunos minutos antes 
de volver a conectar. Si el problema continúa, 
comuníquese con atención al cliente.

Cuando establezca o pruebe los 
límites de recorrido, sonará un 
zumbador y el botón UP (Arriba) 
de la consola parpadeará en forma 
continua

No se puede detectar el sensor de 
seguridad (receptor).

Inspeccione los cables del sensor en busca 
de daños y asegúrese de que estén instalados 
correctamente. Restablezca los límites de 
recorrido.

Cuando establezca o pruebe los 
límites de recorrido, sonará un 
zumbador y el botón DOWN (Abajo) 
de la consola parpadeará en forma 
continua

No se puede detectar el sensor de 
seguridad (transmisor).

Desconecte la unidad del suministro de 
alimentación. Inspeccione los cables del sensor 
en busca de daños y asegúrese de que estén 
instalados correctamente. Conecte el suministro 
de alimentación y restablezca los límites de 
recorrido.

Cuando pruebe los límites de recorrido, 
sonará un zumbador y todos los 
botones de la consola parpadearán 
siete veces.

Uno de los pasos para establecer los 
límites de recorrido no se completó en 
un lapso de dos minutos.

Complete cada paso para establecer los límites 
de recorrido en un lapso de dos minutos. 

CORRECCIÓN DE PROBLEMAS
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PROBLEMA CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN

Cuando pruebe los límites de 
recorrido, sonará un zumbador dos 
veces y todos los botones de la 
consola parpadearán once veces.

Los sensores de seguridad están 
desalineados u obstruidos durante la 
prueba

Retire la obstrucción o alinee los sensores 
de seguridad como se describe en la sección 
Instalación y Funcionamiento.

Cuando programe el panel exterior, 
sonará un zumbador y todos los 
botones de la consola parpadearán 
siete veces.

Uno de los pasos para programar el 
panel exterior no se completó en un 
lapso de dos minutos.

Complete cada paso para programar el panel 
exterior en un lapso de dos minutos. 

Cuando programe el control remoto 
para automóvil, sonará un zumbador 
y todos los botones de la consola 
parpadearán siete veces.

Uno de los pasos para programar el 
control remoto para automóvil no se 
completó en un lapso de dos minutos.

Complete cada paso para programar el control 
remoto para automóvil en un lapso de dos 
minutos. 

Durante el funcionamiento, el sistema 
de apertura se esfuerza para elevar o 
bajar el portón y luego se detiene. Un 
zumbador suena en forma continua y 
el botón SET (Establecer) de la consola 
parpadea en forma continua.

El amperaje del motor excedió los 8 
amperios.

 
El resorte del portón (resorte de torsión 
y/o resorte de extensión) está dañado.  

El portón es demasiado pesado, está 
roto o atascado.

Desenchufe la unidad. Haga reparar o reemplazar 
el resorte o el portón por un técnico de servicio 
calificado.

Desenchufe la unidad. Haga reparar o reemplazar 
el resorte por un técnico de servicio calificado.

Desenchufe la unidad. Haga reparar o reemplazar 
el portón por un técnico de servicio calificado.

Cuando se utiliza un control remoto 
para automóvil, un teléfono inteligente 
o un panel, sonará un zumbador y los 
botones UP (Arriba) y DOWN (Abajo) 
de la consola parpadearán en forma 
continua

Los límites de recorrido se borraron o 
no se establecieron correctamente. 

Establezca los límites de recorrido como se 
describió en la sección Instalación.

El portón del garaje comienza a 
cerrarse y se detiene y se revierte. 
Suena un zumbador cinco veces y 
las luces LED del sistema de apertura 
para portón de garaje parpadean 
cinco veces

El sistema de apertura para portón 
de garaje chocó contra un objeto 
mientras se estaba cerrando.

Retire el objeto y continúe con la operación.

El sistema de apertura para portón 
de garaje está en la posición 
completamente abierta y no se puede 
cerrar con un control remoto para 
automóvil, un teléfono inteligente o 
un panel. 

Los sensores de seguridad no reciben 
alimentación.

Inspeccione los cables del sensor en busca 
de daños y asegúrese de que estén instalados 
correctamente. Restablezca los límites de 
recorrido.

El sistema de apertura para portón de 
garaje no se activa cuando se presiona 
el panel interior

La batería tiene poca carga o el 
suministro de alimentación no está 
conectado

El cable que conecta el panel al cabezal 
de alimentación está dañado

Se activó el disyuntor

Cargue la batería o conéctelo a un suministro 
de alimentación

 
Reemplace los cables dañados y cables

 
Restablezca el disyuntor

El sistema de apertura para portón 
de garaje se activa, pero el portón del 
garaje no se mueve

El trole exterior no está enganchado 
con el trole interior

 
Los brazos del portón no están 
conectados al trole exterior

Los brazos del portón no están 
conectados al portón del garaje

Tire de la soga de liberación de emergencia y 
levante manualmente el portón del garaje hasta 
que el trole exterior enganche con el trole interior.

Fije los brazos del portón al trole exterior con un 
pasador sujetable y un pasador de enganche

Fije los brazos del portón al portón del garaje con 
un pasador sujetable y un pasador de enganche

CORRECCIÓN DE PROBLEMAS
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PROBLEMA CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN

El portón del garaje no se puede abrir 
ni cerrar con el control remoto para 
automóvil ni el panel exterior

El sistema de apertura para portón de 
garaje está en modo de vacaciones.

Presione el botón LOCK ( ) (Bloquear) del panel 
interior o de la aplicación para teléfono inteligente 
para desbloquear el sistema de apertura para 
portón de garaje

El sistema de apertura para portón de 
garaje hace mucho ruido

Es posible que los sujetadores no estén 
firmemente apretados

 
El límite de recorrido de apertura se 
estableció en forma incorrecta (solo 
para portones de un solo panel)

Inspeccione todo el producto en busca de piezas 
flojas como tornillos, tuercas, pernos, tapas, etc. 
Ajuste todas las piezas con firmeza

Ajuste los límites de recorrido como se describió 
en la sección Instalación.

Los accesorios CA no funcionan El suministro de alimentación CA está 
desconectado

Se activó el CFCI

 
Hay uno o dos accesorios instalados 
con una calificación combinada de 
más de 10 amperios

Conecte el suministro de alimentación CA

 
Presione el botón de restablecimiento en la 
consola

Retire el accesorio o los accesorios y presione 
el botón de restablecimiento del disyuntor de 10 
amperios en la consola.

Los accesorios CC no funcionan El suministro de alimentación CA está 
desconectado

El puerto que alimenta al accesorio 
CC no está activado.

Conecte el suministro de alimentación CA

 
Use el panel interior para activar el puerto.

El panel exterior no funciona. El panel no ha sido programado 
correctamente

La señal hacia el panel está obstruida

Programe el panel según se describe en la 
sección de Funcionamiento 

Mueva el panel a una ubicación distinta. 

El control remoto del coche no 
funciona

La antena RF está obstruida

El control remoto no está programado 
correctamente

La señal hacia el control remoto está 
obstruida

Ubique la antena debajo del abridor.

Programe el control remoto según se describe 
en la sección de Funcionamiento 

Mueva el control remoto a otra ubicación

El control remoto no se puede 
conectar a la red Wi-Fi

El enrutador Wi-Fi no está conectado 
al Internet

El abridor no ha sido programado 
correctamente

El enrutador Wi-Fi utiliza el programa 
de seguridad WEP

Conecte el enrutador Wi-Fi al Internet

 
Programe la unidad según las instrucciones de 
la aplicación

Cambie la configuración de seguridad de su red 
a WPA/WPA2

CORRECCIÓN DE PROBLEMAS



55 - Español

GARANTÍA

diseñado. La garantía no se extiende a reparaciones realizadas 
por desgaste normal, casos fortuitos o por el uso de piezas o 
accesorios que no sean compatibles con el sistema de apertura 
para portón de garaje marca RYOBI™ o que generen un efecto 
adverso en su funcionamiento, rendimiento o durabilidad. Esta 
garantía excluye a unidades instaladas para uso no residencial o 
comercial, costos de mano de obra por la instalación de unidades 
reparadas o de reemplazo, cualquier reparación o modificación 
no autorizada, el costo del reemplazo de artículos de consumo 
como las baterías del panel o del control remoto, problemas que 
puedan ocurrir como consecuencia de interferencia de radio, y 
elementos que formen parte o estén relacionados con el portón 
del garaje, incluidos entre otros, resortes del portón, bisagras del 
portón, rodillos del portón y otros accesorios del portón del garaje.
One World Technologies, Inc., se reserva el derecho de cambiar 
o mejorar el diseño de cualquier producto de sistema de apertura 
para portón de garaje de marca de RYOBI™ sin asumir ninguna 
obligación de modificar ningún producto fabricado previamente.
TODAS LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS ESTÁN LIMITADAS EN 
DURACIÓN SEGÚN EL PERÍODO DE GARANTÍA DECLARADA. 
COMO CORRESPONDE, TODA GARANTÍA IMPLÍCITA, 
INCLUIDAS LAS DE COMERCIABILIDAD, IDONEIDAD PARA UN 
PROPÓSITO EN PARTICULAR, O DE CUALQUIER OTRO TIPO, 
SE DESCONOCE POR COMPLETO DESPUÉS DEL PERÍODO 
DE GARANTÍA CORRESPONDIENTE DE TRES AÑOS. DE 
CONFORMIDAD CON ESTA GARANTÍA, LA OBLIGACIÓN DE 
ONE WORLD TECHNOLOGIES, INC., SE LIMITA ESTRICTA Y 
EXCLUSIVAMENTE A LA REPARACIÓN O REEMPLAZO DE LAS 
PIEZAS DEFECTUOSAS, Y ONE WORLD TECHNOLOGIES, INC., 
NO ASUME NINGUNA OTRA OBLIGACIÓN, NI AUTORIZA A 
NADIE ASUMIRLA A NOMBRE DE DICHA COMPAÑÍA. ALGUNOS 
ESTADOS NO PERMITEN LIMITACIONES EN CUANTO A LA 
DURACIÓN DE UNA GARANTÍA IMPLÍCITA, POR LO CUAL ES 
POSIBLE QUE LA LIMITACIÓN ANTERIOR NO SE APLIQUE EN 
SU CASO. ONE WORLD TECHNOLOGIES, INC., NO ASUME 
NINGUNA RESPONSABILIDAD POR DAÑOS INCIDENTALES, 
COMO CONSECUENCIA O DE OTRO TIPO, INCLUIDOS ENTRE 
OTROS, GASTOS DE DEVOLUCIÓN DEL PRODUCTO A ONE 
WORLD TECHNOLOGIES, INC. Y GASTOS DE DEVOLUCIÓN AL 
PROPIETARIO, TIEMPO DE VIAJE DEL MECÁNICO, CARGOS 
POR LLAMADAS TELEFÓNICAS O TELEGRAMAS, ALQUILER 
DE UN PRODUCTO SIMILAR DURANTE EL TIEMPO EN QUE SE 
REALIZA EL SERVICIO DE LA GARANTÍA, VIAJES, PÉRDIDA O 
DAÑOS DE PROPIEDAD PERSONAL, PÉRDIDA DE INGRESOS, 
PÉRDIDA DE USO DEL PRODUCTO, PÉRDIDA DE TIEMPO 
O INCONVENIENTES. ALGUNOS ESTADOS NO PERMITEN 
LA EXCLUSIÓN O LIMITACIÓN DE DAÑOS INCIDENTALES O 
COMO CONSECUENCIA, DE MANERA QUE ES POSIBLE QUE 
LA LIMITACIÓN O EXCLUSIÓN ANTERIOR NO SE APLIQUE A 
SU CASO.
Esta garantía le confiere derechos legales específicos, y es 
posible que usted goce de otros derechos, los cuales pueden 
variar de estado a estado.
Esta garantía se aplica a todos producto de sistema de apertura 
para portón de garaje de marca de RYOBI™ distribuido por 
One World Technologies, Inc., y vendidos en Estados Unidos, 
México, y Canadá.

DECLARACIÓN DE GARANTÍA LIMITADA NO 
APLICABLE AL MOTOR
One World Technologies, Inc., garantiza al comprador original 
al menudeo que este producto de sistema de apertura para 
portón de garaje de marca de RYOBI™ carece de defectos en 
los materiales y mano de obra y acuerda reparar o reemplazar, 
a la sola discreción de One World Technologies, Inc., cualquier 
producto o pieza defectuosa sin costo para los siguientes períodos 
de tiempo a partir de la fecha de compra.
	 Tres años para el cabezal de alimentación, la caja de 

engranajes, los rieles, los brazos del portón, los sensores, 
los controles remostos y los paneles.

	 De por vida para el motor y la correa. De por vida implica 
siempre que el comprador original minorista sea el propietario 
del sistema de apertura para portón de garaje y que el sistema 
de apertura no se extraiga del lugar de instalación original.

Esta garantía se otorga solamente al comprador original al 
menudeo, y comienza en la fecha de la compra original al menudeo. 
Si dentro del período de la garantía establecido anteriormente, 
este producto parece tener un defecto cubierto por la garantía 
limitada, comuníquese con atención al cliente llamando al 1-877-
205-5714. Debe otorgarse a One World Technologies, Inc. una 
cantidad de tiempo razonable para determinar si el reclamo por 
garantía es válido antes de extraer o modificar el producto. Si se 
determina que su reclamo es válido, se le ofrecerán instrucciones 
para desarmar y enviar el producto o la pieza defectuosa. Cualquier 
pieza de este producto fabricada o suministrada por One World 
Technologies, Inc., y que se encuentre, a juicio razonable de 
One World Technologies, Inc., defectuosa en materiales o mano 
de obra será reparada o reemplazada sin cobro de piezas. Si el 
desarmado, la reinstalación o la reparación es realizada por un 
profesional, los costos de mano de obra son responsabilidad 
exclusiva del comprador.
El costo de envío del producto para el trabajo de garantía y el 
costo de devolución al propietario después de la reparación o el 
reemplazo quedarán a cargo del propietario. La responsabilidad 
de One World Technologies, Inc., con respecto a todo reclamo 
se limita a las reparaciones o remplazo del producto, y ningún 
reclamo de incumplimiento de la garantía será causante de la 
cancelación o rescisión del contrato de venta de ningún producto 
de marca RYOBI™. En el centro de servicio autorizado se requerirá 
el recibo de compra para respaldar cualquier reclamo al amparo 
de la garantía. Todo el trabajo de garantía debe estar aprobado 
por One World Technologies, Inc.
Las instrucciones para instalar, hacer funcionar, mantener y probar 
la unidad están incluidas en el manual del operador. Si no sigue 
estrictamente estas instrucciones se anulará esta garantía limitada.
Esta garantía no cubre ningún producto e marca que haya estado 
sometido a uso indebido, maltrato, negligencia o accidente, 
o que haya sido utilizado de cualquier forma contraria a las 
instrucciones de manejo especificadas en el manual del operador 
del producto de marca. Esta garantía no cubre ningún daño 
sufrido por el producto de marca causado por un mantenimiento 
inadecuado, ni ningún producto los productos de marca que 
haya sido alterado o modificado de manera que haya resultado 
afectado desfavorablemente el funcionamiento, el desempeño o la 
durabilidad del producto, o haya cambiado el uso para el que fue 
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CUMPLIMIENTO DE LAS NORMAS DE LA FCC 
La siguiente información de cumplimiento de FCC es solo para el sistema de apertura para portón de garaje GD200A. Para obtener 
información relacionada con otros productos y accesorios, consulte las etiquetas y la documentación incluidas con los artículos.

ADVERTENCIA:
Los cambios o modificaciones hechos a esta unidad sin la autorización expresa del responsable del cumplimiento de la norma podrían 
anular la autoridad del usuario para manejar el equipo.

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Reglas de FCC y con los estándares de la industria de RSS exentos de licencia de Canadá. 
El funcionamiento está sujeto a las siguientes dos condiciones: (1) Este dispositivo no debe causar interferencias perjudiciales, y (2) Este 
dispositivo debe admitir toda interferencia recibida, incluso aquélla que pudiera dificultar el funcionamiento esperado.
NOTA: El ente que ofrece la garantía no es responsable por los cambios o modificaciones que no estén expresamente aprobados por 
la parte responsable del cumplimiento. Dichas modificaciones pueden anular la autoridad del usuario para hacer funcionar el equipo.
NOTA: Se ha verificado y determinado que este equipo cumple con los límites correspondientes a los dispositivos digitales de Clase 
B, de acuerdo con la Parte 15 de las Normas de la FCC. Estos límites están establecidos para proporcionar una protección razonable 
contra la interferencia dañina en las instalaciones residenciales. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energía de frecuencia de 
radio, y si no se instala y emplea de conformidad con las instrucciones, puede causar interferencia dañina a las radiocomunicaciones. 
No obstante, no hay garantía de que no ocurrirá ninguna interferencia en cada instalación en particular. Si este equipo causa interferencia 
dañina en la recepción de radio o televisión, lo cual puede determinarse apagando y luego encendiendo el equipo, se exhorta al usuario 
a tratar de corregir la interferencia tomando una o más de las siguientes medidas:
  Cambiar la orientación o ubicación de la antena receptora.
  Aumentar la separación entre el equipo y el aparato receptor.
  Conectar el equipo en una toma de corriente de un circuito diferente al que esté conectado el aparato receptor.
  Consultar al concesionario o a un técnico experimentado de radio y TV para que le brinden ayuda.
Este dispositivo cumple con la(s) norma(s) RSS de exención de licencia de Innovation, Science and Economic Development Canada. El 
funcionamiento queda sujeto a las dos siguientes condiciones: (1) este dispositivo no deberá causar interferencia, y (2) este dispositivo 
deberá aceptar cualquier interferencia, incluso la interferencia que podría causar la operación indeseada del dispositivo. Este dispositivo 
cumple con las norma RSS 247 de Innovation, Science and Economic Development Canada. El funcionamiento tiene como condición 
que el dispositivo no cause interferencia dañina. Este aparato digital de clase B cumple con la norma ICES-003 canadiense. (Cet appareil 
canadien no é à amérique de la classe b de la norme NMB - conformes 003 du Canada). 
Este equipo cumple con los límites de exposición a la radiación FCC establecidos para un entorno no controlado. Este equipo se debe 
instalar y operar con una distancia mínima de 20 cm entre el elemento radiante y el cuerpo de la persona. Este transmisor no se debe 
ubicar junto o hacer operar en conjunto con cualquier otra antena o transmisor.
Según las regulaciones de Industria de Canadá, este transmisor de radio únicamente puede funcionar con una antena de un tipo y una 
ganancia máxima (o menor) para el transmisor aprobada por Industria de Canadá. Para reducir una potencial interferencia de radio a 
otros usuarios, el tipo de antena y su ganancia se deben elegir de forma tal que la potencia isotrópica radiada equivalente (p.i.r.e.) no 
exceda la necesaria para establecer la comunicación.
Para obtener información adicional sobre FCC, consulte la etiqueta de datos ubicada dentro del compartimiento de las baterías.

One World Technologies, Inc.
1428 Pearman Dairy Road, Anderson, SC 29625
www.ryobitools.com · 1-877-205-5714
Made in China / Fabriqué en Chine / Fabricado en China

Garage Door Opener Module System / Système Garage Door Module 
Opener /Sistema Módulo Abridor de puerta de cochera

E476143

RESIDENTIAL 
DOOR OPENER

FCC ID: VMZGD200 / IC : 9880A-GD200

Model GD200 
120 V      60 Hz 3.0 Amp 18V 

13A max including outlets and accessories / compris les prises 
et accessoires / inclus puntos de venta y accesorios

This device complies with part 15 of the FCC rules. Operation is subject to 
the following two conditions: (1) this device may not cause harmful 
interference, and (2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation.
Cet appareil est conforme à la Partie 15 des Règles FCC et aux normes RSS 
d’Industrie Canada en matière d’appareils exempts de licence. L’exploitation 
est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l’appareil ne doit pas 
produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout 
brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en 
compromettre le fonctionnement.
Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Reglas de FCC y con los 
estándares de la industria de RSS exentos de licencia de Canadá. El 
funcionamiento está sujeto a las siguientes dos condiciones: (1) Este 
dispositivo no debe causar interferencias perjudiciales, y (2) Este 
dispositivo debe admitir toda interferencia recibida, incluso aquélla que 
pudiera dificultar el funcionamiento esperado.

Etiqueta 
de datos



NOTES / NOTAS



995000169 
3-1-17 (REV:04)

OPERATOR’S MANUAL / GD200A GARAGE DOOR OPENER
MANUEL D’UTILISATION / OUVRE-PORTE DE GARAGE DE GD200A
MANUAL DEL OPERADOR / SISTEMA DE APERTURA PARA PORTÓN DE GARAJE DE GD200A

ONE WORLD TECHNOLOGIES, INC. 
1428 Pearman Dairy Road, Anderson, SC 29625 • Phone 1-877-205-5714  
États-Unis, Téléphone 1-877-205-5714 • USA, Teléfono 1-877-205-5714

www.ryobitools.com

RYOBI is a registered trademark of Ryobi Limited and is used pursuant to a license granted by Ryobi Limited.

RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited et est utilisée en vertu d’une licence accordée par Ryobi Limited.

RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited y se utiliza conforme a una licencia otorgada por Ryobi Limited.

To request service or purchase replacement parts: 

Visit www.ryobitools.com or call 1-877-205-5714

If any parts or accessories are damaged or missing,  
do not return this product to the store. Call 1-877-205-5714 for immediate service.

Please obtain your model and serial number from the product data plate.  

 MODEL NUMBER _______________  SERIAL NUMBER ____________________________

Pour faire une demande de réparations ou obtenir des pièces de rechange:

Visiter www.ryobitools.com ou en téléphonant au 1-877-205-5714

Si des pièces ou accessoires sont manquantes ou endommagées, ne pas retourner  
ce produit au magasin. Appeler immédiatement au 1-877-205-5714 pour obtenir de l’aide.

Inscrire les numéros de modèle et de série inscrits sur la plaque d’identification du produit. 

 NUMÉRO DE MODÈLE _______________  NUMÉRO DE SÉRIE ____________________________

Para obtener servicio o comprar piezas de repuesto:

Visite www.ryobitools.com o llame al 1-877-205-5714

Si hay alguna pieza ou accesorios dañada o faltante, no devuelva este producto a la tienda.  
Llame al 1-877-205-5714 para servicio técnico inmediato.

Obtenga su modelo y número de serie de la placa de datos del producto. 

NÚMERO DE MODELO _______________  NÚMERO DE SERIE ____________________________


